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1 Hesn u 3axa4M N3y4YeHUs TUCHUUILIMHBI (MOLYJI51)

1.1 Ileab ocBOeHUSI TUCUHUILIMHBI

Henp muctumnmnasl « Teopus nepeBona (MepBblii HHOCTPAHHBIHN SA3bIK)» — (HOPMUPOBAHHE
CHOCOOHOCTH CBOOOJHO TOBOPUTH U IIOHUMATh PEUYb HA IEPBOM M3YyYa€MOM MHOCTPAHHOM S3bIKE
B €ro jureparypHoi (opme, BKIOYas MmpodecCHOHAIBHOE MUCBMEHHOE M YCTHOE OOIIEHUE;
BJIAJI€Th BTOPHIM HMHOCTPAHHBIM S3bIKOM B 00BEME, NOCTATOYHOM s HPOQECCHOHATBHOIO
OOLIEHUS U YTEHHSI HAYYHOH JINTEpaTyphbl

1.2 3agaun AMCHUILIMHBI

1) cucreMaTu3anus OCHOBHBIX MOJOKEHUI HAYKHU O TIEPEBOJIC, ONPEICIICHIHE 0COOCHHOCTEM
MEXbS3bIKOBON U MEKKYJITYPHONH KOMMYHHUKAIMH C UCIIOJIb30BaHUEM IIEPEBO1a, (POPMHUPOBAHUE
y CTYAEHTOB YETKOIO IPEJCTABIECHUS O TEOPETUYECKOM ammnapare IEepeBOAOBEACHUS H
3aKOHOMEPHOCTSIX ITpoLecca IepeBoa;

2) o3HakoMJIeHHE OOYYalOMIMXCS C BEAYLIMMH TEOPHSIMH OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX
yueHbIX B 00jacTu IepeBoja (Makpo- M MHUKPOIOJIXOJ K IEPEBOAY, TEOPUs INEPEBOAUECKUX
TpaHcopMalUii, UHTEPIIPETATUBHAS TEOPUs NIEPEBOJA U T.1.);

3) BbIpaboTKa NpeACTaBICHUS O KIacCU(UKALMU NEpeBOJIOB, MOHATUU aJEKBATHOI'O
1epeBojia, NEPEBOAUECKON HKBUBAJIEHTHOCTH, YPOBHSAX SKBUBAJIEHTHOCTU IEPEBOAA, MOJEIAX
nepeBojia  (A€HOTATUBHOM, CEMAHTUYECKOH, TpaHc()OpManMOHHON),  MparMaTHYeCcKuX,
CEMaHTHUYECKUX M CTUJIMCTUYECKUX aCIEKTax MepeBO/ia, OCHOBHBIX MEPEBOAUYECKUX OLIMOKAX U
crioco0ax ux Ipeo10JIeHMS;

4) dopmupoBanue 0a30BBIX YMEHHW W HABBIKOB IIEPEBOAA TEKCTOB Pa3IUYHON
(GYHKLIHMOHAJIBHON HampaBleHHOCTH (MH(GOPMATUBHbBIE TEKCThl, HKCIPECCHUBHbIC TEKCThI) Ha
IIEPBOM U BTOPOM H3Y4YaeMbIX MHOCTPAHHBIX S3bIKaX;

5) coBepILIEHCTBOBAaHME HABBIKOB YCTHOW M NMMCHbMEHHOM Ha MEPBOM U BTOPOM M3y4yaeMbIX
MHOCTPAHHBIX S3BIKAX PEUH C yUETOM CTUIMCTUKU OOIICHUS;

6) cucremaTH3alys rpaMMaTHYECKUX, CTHJIMCTUYECKHUX, IParMaTHYeCKUX HOPM M IPaBuUl,
JNEHCTBYIOIMX B JIBYX U3y4aeMbIX MHOCTPAHHBIX S3bIKAX;

7) MOBBILIEHNE U UHTEHCU(HKAIMS JEKCUYECKOTro 3amaca o0Iel U Crennaln3upoBaHHON
HaIPaBJIECHHOCTH, JOCTATOYHOU HJisi (POPMUPOBAHUS CIIOCOOHOCTH CBOOOJHO TOBOPUTH U
MOHUMATh pedb Ha IIEPBOM M3y4aeMOM MHOCTPAHHOM SI3bIKE B €T0 JINTepaTypHOl (hopMme BKITIOUast
npodeccuoHaIbHOE MMCbMEHHOE U YCTHOE OOIIEHNUE; BJIAJIETh BTOPHIM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B
o0beMe, 10CTaTOYHOM s MPO(hecCHOHAIBHOTO OOIIEHUs M YTEHUsI HAYyYHOH JTUTepaTyphl;

8) pa3BUTHE HABBIKOB aHAIM3UPOBAThH, 00001ATh U OCYLIECTBIIATH OTOOP MH(pOPMALUU Ha
A3BIKOBOM U KYJIbTYPHOM YPOBHSIX;

9) yMeHue npuMeHsTh MOTy4YeHHbIE 3HAaHUS B ITpoliecce MpodeccuoHaIbHON NPaKTUYECKOM
JEATEIIBHOCTH HA JBYX U3y4a€MbIX HHOCTPAHHBIX SI3bIKaX.

1.3 MecTo AucuMIuInHbI (MOLYJIS1) B CTPYKTYpe 00pa30oBaTeIbHOM MPOrpaMMbl

Hucuunmuna «Teopust mnepeBoja (HEpBbI  HMHOCTPAHHBIM  S3bIK)» OTHOCUTCS K
oOs3arenbHOM yactu bioka 1 "Iucuurmmael (Moaynn)" yue6Horo miaHa. K npeamecTByrommm
JTUCIUIUINHAM, HEOOXOIUMBIM JUIsl ee u3yueHus, otHocsTcs, «llcuxomunrBuctuka», «Teopus
NIEPBOr0 MHOCTPAHHOTO sI3bIKa», «Teopus BTOPOro MHOCTPAHHOTO sA3bIKa», « Teopus u mpakTuka
MEXKYJIbTYpHOI KOMMyHUKamun», «lIpakTukym mnpodeccnoHalibHO-OPUEHTUPOBAHHON peun
(TIepBBIN MHOCTPAHHBIH S3BIK)».

1.4 IlepevyeHb MJIAHMPYEeMBbIX Pe3y/JbTATOB O0y4eHUs] MO JMCHUILIHHE (MOAYJIIO),
COOTHECEHHBIX C IVIAHUPYEMBbIMH Pe3yJbTATAMM 0CBOEHHSI 00Pa30BaTeJIbHON MPOrpaMMbl

W3ydenne naHHOM y4yeOHOM AMCUMIUIMHBI HampaBlieHO Ha (OpMHpOBaHHE Y
00yJaronuXxCcs CICTYIONNX KOMITETEHITAN



KO)_I 1 HAUMCHOBAHUEC MHAUKATOPA P€3yJ'IBTaTI)I o6yquI/m 10 JTUCLHUIITIMHE

OIIK-6. Criocob6eH CBOOOIHO TOBOPHUTH M MOHHUMATh PEYbh HA IEPBOM H3Yy4aeMOM WHOCTPAHHOM S3BIKE B €rO
nuTepaTypHoil ¢opme, BkIoYas NpodeccHOHANbHOE NUCBMEHHOE W YCTHOE OOIIEHHE; BIAleTh BTOPBIM
WHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM B 00BEME, IOCTATOYHOM JUIA MPOQECCHOHATIBHOIO OOINEHHS W YTCHHS Hay4YHOH
JIUTEPATYPHL.

NOIIK-6.1 CBOOOAHO TOBOPUT M MOHUMAET peub | 3HAET JIUTEPATYpHYIO (OPMY H3y4yaeMoro HMHOCTPAHHOTO
Ha MEePBOM N3y4aeMOM MHOCTPaHHOM SI3bIKE B ero | si3bika. CBOOOIHO TOBOPUT U MOHUMAET PeUb

IuTepaTypHoi Gopme YMeeT cBOOOIHO TOBOPHUTH M TIOHMMaTh pedyb Ha IIEPBOM
HWHOCTPAaHHOM SI3bIKE B €TI0 JINTEPATYPHOU opme

Brnaneer cnocoOHOCTBIO CBOOOAHO TOBOPUTH M TIOHMMATh
peub Ha NEPBOM MHOCTPAHHOM SI3bIKE B €r0 JIUTEPaTypHOM

dhopme
HOIIK-6.2 JIleMoHCTpUpYeT CIOCOOHOCTD 3HaeT IpaBuUIla U 3aKOHOMEPHOCTH OCYIIECTBIICHUS OOIEeHUS
OCYIIECTBISATH MPO(ECCHOHATBHOE MMCHhMEHHOE Ha mpodecCHOHAIPHOM ypPOBHE B NMHUCBMEHHOW M YCTHOW
1 YCTHOE OOIIeHHe (bopmax

YMeeT IEeMOHCTPHPOBATh CIIOCOOHOCTH  OCYIIECTBISTH
podecCHOHAIbHOE MMCHbMEHHOE U yCTHOE 00IIeHNne
Brnaneer criocoOHOCTBIO OCYHIECTBIATH NMPOQPECCHOHATEHOES
ITMCBMEHHOE U YCTHOE OOIIeHNE

PesynbraTel 00yueHHMs] MO TUCHMIUIMHE JOCTUTAIOTCS B paMKaX OCYLIECTBJICHUS BCEX
BUJIOB KOHTaKTHOW M CAMOCTOSITENIbHOM pabOThl 00y4arOIUXCsl B COOTBETCTBUH C YTBEPKICHHBIM
Y4eOHBIM IIJIAHOM.

WuaukaTtoppl  TOCTMXKEHUS  KOMIETEHLIMH CUMTAIOTCS C(HOPMUPOBAHHBIMH  MpU
JOCTH>KEHUH COOTBETCTBYIOIIUX UM PE3yJIbTaTOB O0YUYEHHUS.

2. CTpyKTYypa M coepkaHHue TUCHUIINHBI

2.1 Pacnpenesienne TPYA0EMKOCTH JUCHUILIMHBI IO BUAaM padoT

Ob6mas TpyaI0€MKOCTh TUCIUILUIMHBI COCTaBiseT S5 3aueTHbIX equHuIlbl (180 yacoB), ux
pacrpezielieHue 1o BujaM paboT MPEICTaBICHO B TAOIHIIE

Buns pabot Bcero Dopma o0yueHus
4acoB OuHasi
4 5
ceMecTp ceMecTp
(gacer) (gacsr)

KonrakTHas paboTa, B TOM 4Hce:
AyauTopHble 3aHATHS (BCero):
3aHATHS JEKIMOHHOTO TUIIA 26 14 12
nabopaTOpHEIC 3aHATH 54 28 26
NPaKTUYECKUE 3aHATHS
CEMHHAPCKHE 3aHITHSI
HNnas koHTakTHAas padora:

KonTtpons camocrosrtensHo# padotsl (KCP) 2 2

IIpomexxyTounas arrecranus (UKP) 0,5 0,2 0,3
CamocTosiTeJibHasi padoTa, B TOM YHucJIe: 61,8 27,8 34
[oaroroska pedepara 8 4 4
IToaroToBka npe3eHTaluu 8 4 4
CaMoCTOSITeIbHOE ~ M3yYCHHE  Pa3JIelioB,

CaMOIIO/IrOTOBKa (IpopaboTKa ¥ HOBTOPEHHE

JIEKIMOHHOTO Marepualla M  MaTepuaia

Yy4eOHHUKOB U Y4€OHBIX IT0COONH1, OAroTOBKA 19.8 98 10
K  1a0OpaTOpHBIM M INPAKTUYECKHM

3aHSTHSAM, KOJUIOKBHYMaM H T.J.)

[ToaroToBKa K TEKyIEMY KOHTPOJIIO 26 10 16
KoHTpoJib:

IToAroToBKa K 9K3aMEHY 35,7 - 35,7

| gac. 180 72 108




Ooman B TOM YHCJIE

TPY10eMKOCTh KOHTAKTHAsI 82,5 44,2 38,3
padota
3a4. e 2 3

2.2 Conepxxanue Q¥ CHUNTAHBI

Pacrnipenenenuie BU10B yueOHOI paObOThI U UX TPYJOEMKOCTH IO pa3fiesiaM AUCIUILTUHBL.
Pasnenbr (TeMbl) AMCHUIUIMHBIL, H3ydaeMbie B 4 cemectpe (2 kypc) (ounas dopma

00yueHus)
KonmaecTBo yacoB
A Breayaut
Ne HanmenoBanue pazaenos (Tem) yautropHas opHas
Bcero pabora
pabota
JI 113 JIP CPC
1 |Western Traditions of translation. 10 2 4 4
2 |History of Russian Translation. 10 2 4 4
3 |General Issues of Translation. What is Translation 10 2 4 4
4 | Types of Translation. 10 2 4 4
5 |[Evaluative Classification of Translation. 10 2 4 4
6 |Translation Equvalence. 10 2 4 4
7 |Translation Models 9,8 2 4 3,8
UTOI O no pazdenam oucyuniumsl 69,8 | 14 28 27,8
KoHTpoas camocTosrensHoM padoTsl (KCP) 2
IIpomexxyTounas arrectanus (MKP) 0,2
IToAaroToBKa K TEKIIEMY KOHTPOJTIO -
OO61mas TpyJ0eMKOCTh 1O JUCIMILTHHE 12

Pasgesnbl (TeMbl) OUCHUIUIMHBI, U3ydaemble B 5 cemectpe (3 kypc) (ouHas ¢opma

oOyueHus)
KonunuectBo yacos
Bueayaut
Ne HaunmeHnoBanue paznenos (Tem) AyRuTOpHas OpHas
Bcero pabora
pabora
J 13 JIP CPC
Reasons for Translation Problems and Using Translation

1 - i - s 6 2 4 6
Technigues: Translation. Transcription.

2 |Indirect Translation. 6 2 4 6
Translating Finite and Non-Finite Forms Verb Forms. Translating

3 . . 6 2 4 6
Causative Constructions
Word Choice in Translation. Translating Culture-Bound Words.

4 |Translating Terms. Translator’s False Friends. Translating New 4 2 4 6
coinages.

5 Phraseological and Metaphorical Translation. Metonymical 6 2 5 6
Translation. Antonymic Translation.

6 |Difference in Russian and English word combinability. 6 2 5 4
HUTOI'O no pasdenam oucyuniurol 72 12 26 34
KonTtpons camocrostensroi padbotsl (KCP)

[Ipomexytounas arrecranus (MKP) 0,3
IToAroToBKa K TEKYLEMY KOHTPOJIIO 35,7
OO1mas Tpy10eMKOCTb 0 AUCIUIUINHE 108

2.3 Conep:xanue pa3iesioB (TeM) THCHUTIIHHBI
2.3.1 3aHaTHA JeKINOHHOI0 THIIA

HaumenoBanue paznena

(Temsr)

Coneprxanne pasjena (TeMbl)

dopMa TeKyIIEro
KOHTPOJISA




Western Traditions of
translation.

Translation in the antiquity. Translation in the Middle Ages.
Renaissance translation. Enlightenment translation. Translation
in the 19" century. Translation since the 20" century.

2. Old Russian culture and translation. Translation in the 18% -
Historv of Russian century. Russian translation in the first half of the 19" century.
TransI)a/\tion Translation in the second half of the 19" century. Translation at

' the turn of the 19" and 20" century. Translation in the 20%
century.

3. Translation studies. Semiotic approach. Communicative -
General Issues of . . L .

. . approach. Dialects of translation. Translation invariant and
Translation. What is . . .

. variants. Unit of translation.
Translation

4, . Classification criteria and types. Machine translation. -
Types of Translation. . : . . e

Translation and interpreting. Functional classification.
5. . ... . |Literal translation. Free translation. The concept of -
Evaluative Classification |... RIS . .
. intranslatability”. Adequate, equivalent and representative
of Translation. .
translation.
6. Levels of equivalence. Pragmatic level. Situational level. Level -
. of semantic paraphrase. =~ Grammar transformational
Translation Equvalence. . ) . .
equivalence. Structural (lexical and grammatical) equivalence.
Hierarchy of equivalence level.

7. Translation process. Situational and interpretative models of -
Translation Models translation. Transformational model of translation. Semantic

model of translation. Psycholinguistic model of translation.
Cognitive-heuristic model of translation. Ecotranslation model.

8. . Problems and wusing translation techniques: translation. -
Reasons for Translation .

transcription.

9. |Indirect Translation. Chinese loans. Japanese loans. -

10. |Translating Finite and Translating the infinitive. Translating the gerund. Translating -
Non-Finite Forms Verb |the participle. Translating the absolute constructions. Types of
Forms. Translating causative constructions. Constructions with causal verbs.

Causative Constructions |Constructions with the verbs to have, to get.
11. L Regular and variable equivalents. Interaction of word semantic -
Word Choice in L . N
. . structures. Word connotation in translation. Intralinguistic
Translation. Translating |; .
interaction. Contextually-bound words. Culturally loaded and
Culture-Bound Words. . .
. equivalent-lacking words. Types of culture-bound words. Ways
Translating Terms. . - -
; of translating culture-bound words. Pseudo-international
Translator’s False A, . .
h : words: definitions. Types of false friends. Differences between
Friends. Translating New . A
. false cognates. Compounds. Conversion. Affixation.
coinages. TS
Abbreviation.

12. |Phraseological and Metaphor and the phraseological unit. Interlingual metaphoric -
Metaphorical transformations. Ways of translating idioms. Challenges in
Translation. translating idioms. Lexical metonymic transformation.
Metonymical Predicate translation. Syntactic metonymic transformations.
Translation. Antonymic |Conversive transformation. Shifting negative modality.
Translation. Reasons for antonymic translation.

13. |Difference in Russian Reasons for differences in word combinability. Translating -
and English word adverbial verbs. Translating condensed synonyms.
combinability.

2.3.2 3aHATHS CEMHMHAPCKOI0 TUNA (JIa0OpaTOPHbIE 3aHATHSI)
e HaumenoBanue paznena TemaTiKa sansTHil/paGoT dopma TeKy1ero
(Temsr) KOHTPOJISA
1. Translation in the antiquity. Translation in the Middle Ages.|Tect Ne 1
. Renaissance translation. Enlightenment translation. Translation|Ycrusiii onpoc Ne 1
Western Traditions of . th LY th
- in the 19" century. Translation since the 20™ century. JlunrBucTHYECKas
translation.
3agada No |

2. Old Russian culture and translation. Translation in the 18" Tect Ne 2

History of Russian
Translation.

century. Russian translation in the first half of the 19" century.

Translation in the second half of the 19" century. Translation at

Ycrublit onpoc Ne 2




the turn of the 19" and 20™ century. Translation in the 20™|JTunreucTuueckas
century. 3agaya Ne 2
IloaroroBka u
MpeaACTaBJICHUC
IoKJIaza ¢
MIpe3eHTalnen
3. Translation studies. Semiotic approach. Communicative|Tect Ne 3
approach. Dialects of translation. Translation invariant and|Ycrtasrit orpoc Ne 3
General Issues of variants. Unit of translation. JIMHrBUCTHYECKAS
Translation. What is 3amaua Ne 3
Translation [MoaroToBka u
3amurTa pedepara
4, Classification criteria and types. Machine translation.|{Tect Ne 4
Translation and interpreting. Functional classification. Ycrhbiit onpoc Ne 4
Types of Translation. JIluHrBUCTHYECKAS
3aga4da Ne 4
5. Literal translation. Free translation. The concept of|Tect Ne 5
“intranslatability”. Adequate, equivalent and representative|YcTHbrit ompoc Ne 5
translation. JIuursucTHYeCKas
Evaluative Classification 3aga4ya Ne 5
of Translation. TToaroroska u
OpeacCTaBJICHUC
IOoKJIaza ¢
Tpe3eHTaIei
6. Levels of equivalence. Pragmatic level. Situational level. Level|Tect Ne 6
of semantic paraphrase. Grammar transformational|YcrHerit ompoc Ne 6
equivalence. Structural (lexical and grammatical) equivalence. |Jlunrsuctuueckas
Translation Equvalence. [Hierarchy of equivalence level. 3amaua Ne 6
TloaroroBka u
3amura pedepara
7. Translation process. Situational and interpretative models of|Tect Ne 7
translation. Transformational model of translation. Semantic|Ycrasrit onpoc Ne 7
Translation Models model of translation. Psycholinguistic model of translation.|JIuareucruueckas
Cognitive-heuristic model of translation. Ecotranslation model. [3agaua Ne 7
8. Problems and using translation techniques: translation.|Tect Ne 8
transcription. Yerubiit onpoc Ne 8
Jlu"rBUCTHYECKAS
Reasons for Translation sanaa No 8
TloaroroBka u
MpeaACTaBJICHUC
JOoKiazaa ¢
Mpe3eHTalue
9. Chinese loans. Japanese loans. Tect Ne 9
VYerHbiii onpoc Ne
Indirect Translation. JluursucTryecKas
3amaga Ne 9
10. Translating the infinitive. Translating the gerund. Translating|Tect Ne 10
Translating Finite and the participle. Translating the absolute constructions. Types of|YcTHsIit ompoc Ne
Non-Finite Forms Verb |causative constructions. Constructions with causal verbs.|10
Forms. Translating Constructions with the verbs to have, to get. JIMHrBUCTHYECKAS
Causative Constructions 3amaua Ne 10
11. |Word Choice in Regular and variable equivalents. Interaction of word semantic|Tect Ne 11

Translation. Translating
Culture-Bound Words.
Translating Terms.
Translator’s False

structures. Word connotation in translation. Intralinguistic
interaction. Contextually-bound words. Culturally loaded and
equivalent-lacking words. Types of culture-bound words. Ways
of translating culture-bound words. Pseudo-international

VYerHbii onpoc Ne
11
JIuHrBUCTHYECKAS
3amaga No 11




Friends. Translating New
coinages.

words: definitions. Types of false friends. Differences between
false cognates. Compounds. Conversion.  Affixation.
Abbreviation.

Difference in Russian
and English word
combinability.

12. |Phraseological and Metaphor and the phraseological unit. Interlingual metaphoric|Tect Ne 12
Metaphorical transformations. Ways of translating idioms. Challenges in|YctHsiit ompoc Ne
Translation. translating idioms. Lexical metonymic transformation.|12
Metonymical Predicate translation. Syntactic metonymic transformations.|JIluarsuctudeckas
Translation. Antonymic |Conversive transformation. Shifting negative modality.|3amaua Ne 12
Translation. Reasons for antonymic translation.

13. Reasons for differences in word combinability. Translating|Tect Ne 13

adverbial verbs. Translating condensed synonyms.
13

VYerHbii onpoc Ne

JImHarBUCTHYCCKAS

3amaga Ne 13

[Ipy wm3ydeHUH TUCHUIUIMHBI NPUMEHSETCS SJEKTPOHHOE OO0y4YeHHE, NMCTaHIMOHHBIC
obpasoBarenbHble TexHOoJoruu B cooTBeTcTBUM ¢ PI'OC BO.

2.3.3 llpumepHasi TeMATHKA KYPCOBBIX padoT (MIPOEKTOB)

He npegycmotpensl.

2.4 llepeyeHb y4eOHO-METOAMYECKOT0 O0eCcleYeHUs JJI CaAMOCTOSATeIbHOH pPadoThl
00y4YAOIIHUXCH 10 JUCHHUILIMHE (MOYJII0)

Ne

Bun CPC

HepequL y‘IC6HO'M€TOI[I/I‘IeCKOFO obecrneueHus JUCHUILINHBI I10
BBIIIOJIHCHUIO CAaMOCTOSTCIILHOM pa6OTLI

CamocTrosTensHOE HW3yUYEeHHUE
pa3zenoB, caMONOATOTOBKA U
TEKyIIEMY

IIOArOTOBKA K
KOHTPOJIKO

Memoouueckue yKazanus no opeanusayuu cCamoCMosmenbHol pabomsl no
Ooucyunaune  «Teopusa  nepesooa  (nepeviii  UHOCMPAHHBIL  S3bIK)Y,
ymeepoicoenHvle  KageOpoul — NPUKIAOHOU — TUHSBUCMUKU U HOBbIX

unghopmayuonnvlx mexunonozui, npomoxoa Ne 7 om 14.05.2021 a.

Y4yeOHO-METOANYECKHE MaTepuasbl I CaMOCTOATEIBbHON pabOThl O0YyYarOIUXCS U3
YHCiIa MHBAIK/IOB U JIUI] C OTPAaHUYEHHBIMHU BO3MOXKHOCTSIMHU 3710poBbsi (OB3) npenocrapistoTcs
B (hopMax, aJanTHPOBAHHBIX K OTPAHUYEHUSIM UX 3/JOPOBbS U BOCIIPUATHS HH(POpMALIUU:

JInst a1 ¢ HapyLIIeHUSIMU 3PEHUS:

— B IleyaTHOU (popme yBeIMUEHHBIM HIpUPTOM,

— B (hopMe 2IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA,

— B ¢popMe ayauodaiina,

— B reyatHo (opme Ha si3bike bpaitns.
JList an ¢ HapyIIEHUsAIMHU CITyXa:

— B I1e4aTHOM (opme,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOI O TOKYMEHTA.
JUist T ¢ HapyIIEHUSIMH OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO amnmapaTta:

— B TIe4aTHOM opme,

— B (hopMe 2IEeKTPOHHOTO TOKYMEHTA,

— B ¢popMe ayauodaiina.

JlaHHBIN TepeueHb MOXET ObITh KOHKPETHU3UPOBAH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHTEHTA
oOydJaronuxcs.

3. OoOpa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTMH, NPHUMEHsieMble NPH OCBOCHUM UCHHUILIHHBI
(Mmomyuis)

OOpazoBaTenbHbIE TEXHOJIOTHH, UCIIONIb3YEeMbI€ B TIpoIlecce peanu3anuu Kypca « Teopus
nepeBoaa (MEpBbI MHOCTPAHHBIM SI3bIK)» HAMpPaBICHbBl HAa aKTHUBU3AIMIO TO3HABATEIHLHON
JEATETLHOCTH CTYACHTOB, PAa3BUTHE CIOCOOOB MPOAYKTHBHON EATEIHLHOCTH, pPAaCIIUpPEHUE
cTpareruii oOydaromuxcss npu pabore ¢ HHPOPMAIMOHHBIMU TEKCTaMH, CTUMYJIUPOBaHUE




KPUTHYECKOTO M TBOPUYECKOTO TMOAXOJa K PEIICHUI0 Y4YeOHBIX 3aJad M MOJAETHUPOBAHUIO
po(hecCHOHANBLHOM eI TENFHOCTH, aKTUBU3AIINS COTPYTHUYECTBA, PA3BUTHE YMEHUN paboTaTh B
KOMaHJe.

[Tpu ocBOCHMM AMCUUIUIMHBI IPUMEHSIOTCS CIIEAYIONIe 00pa30BaTeIbHbIe TEXHOIOTHHU:

1) duddepennupoBannoe oOydeHHE — OpraHu3als 0Opa3oBaTEIBHOIO IpoIlecca Ha
OCHOBE y4yeTa MHIWBUIYAIbHO-TUIIOJOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH 00YyYaromuXxcs U BapuaTUBHOTO
MOCTPOCHUS Y4eOHOro Mpollecca B BBIACICHHBIX Ipymmnax. Peamusyercss myTeM BKIIIOUEHUS B
y4eOHBIN MPOLECcC 3aAaHUN Pa3IMYHOrO0 YPOBHSI CIOKHOCTU (pElpOayKTUBHBINA, IPOJBUHYTHIH,
TtBOpueckuit). Ilpu ucnonpzoBanuu uddepeHIPOBAaHHOTO MOAX0Ja HCIOJB3YETCS METOJ
MaJIbIX TPYII, METO MPOEKTOB.

2) UHTepakTHBHOE 00YYEHHUE KaK CIIOCO0 OpraHu3aIiiy y4eOHOro mporecca, pu KOTOpOM
CTYACHTBHI M TIPENOAaBaTENb aKTUBHO B3aWMOJICHCTBYIOT ApYr ¢ ApyroMm. Kaxaplii ydacTHUK
B3aMMOJICHCTBYSI BHOCUT CBOW BKJIaJ, B XOZA€ paOOTHI MPOUCXOIUT OOMEH HJIEeSIMHU, 3HAHUAMU,
BbIpa0OTKa COBMECTHBIX CIIOCOOOB AelcTBUA. VIHTEpakTUBHOE OOy4YEHHE pEaU3yeTcsl B XOJe
bpoHTanbHOM, TpynnoBod u mnapHOil paboThl. [Ipu3HAKM WHTEPAKTHUBHOIO OOYyUYEHUS:
KOM(OpPTHas IICUXO0JIOrHYecKas aTMocdepa 3aHsITUH, TO3BOJISIONIAS CTYACHTY YyYBCTBOBATH CBOIO
MHTEJJICKTYyalIbHYI0 COCTOSITENIbHOCTD, MCHUXOJOTHYECKYIO 3aIIMIIEHHOCTh;, CAMOCTOSATEIbHBIN
NOUCK OOYy4YaloNMMHUCS BapUAHTOB pELICHUS MOCTAaBJICHHOW Yy4YeOHOH 3ajadyd; IMpH STOM
UCKJTIIOYaeTcs JTOMHUHHPOBAHUE KaKOro-iu00 y4YacTHHMKA y4eOHOIo Ipolecca WIH Kakor-mnbo
UJIeH, TIPEBOCXOACTBO AKTHBHOCTH OOYYAIOMIMXCS HAJ aKTUBHOCTBHIO MPENOJaBaTessl, aKTUBHOE
BOCTIPOM3BEJICHUE paHEe IMOITYYCHHBIX TEOPETHUYECKHX 3HAHWUN B HOBBIX YCJIOBUSAX, HaJTU4Me
00paTHOM CBsI3H.

3) IlpoGiemHOe OOy4YeHHE KaK TEXHOJOIHs, OCHOBaHHas Ha CTPYKType Y4eOHOro
mnpouecca, IPEeANoNararplero paspelieHue  MOCIeI0BaTeIbHO  CO3/1aBA€MbIX  Y4EeOHBIX
npoOsieMHbIX cuTyauui. [IpobnemMHas cutyaius — 0CO3HaHHOE UHTEIUIEKTYalbHOE 3aTpyJHEHHE,
MIOPOXK/IaEMOE HECOOTBETCTBUEM MEXKTy UMEIOIIMMUCS 3HAHUSMH U TEMH, KOTOPBIE HEOOXOAUMBI
JUTSL pellieHrs] BO3HUKILIEH cuTyaluu. YueOHas mpobliemMa HampaBisieT MbBICIUTEIbHBIA MOUCK,
npoOy:kaaeT UHTEepeC K uccienopanuto. [Ipodiema Beipaxaercs B popme mpoOIeMHOTO BOIIpoca
WK TIPOOJIEMHOTO 3a/1aHUsl.

Jlnist auI ¢ OrpaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH 3/I0POBBSI TIPEIYCMOTPEHA OpTaHH3aINs
KOHCYJBTAIMi C UCMOJIb30BaHNUEM DIIEKTPOHHOMN MOYTHI.

5. OneHoOYHBIE CPeICTBA /IS TeKyIIero KOHTPOJIsA YCIeBAeMOCTH U MPOMEeKY TOYHOMH
aTrecTauuu

OrneHouHble cpelcTBa MNpeJHa3HAueHbl Ul KOHTPOJIE M OLEHKH 00pa30BaTelbHbIX
JOCTHXKEHUN 00ydYaroluXcsi, OCBOMBIIMX HporpamMmy Yy4yeOHON AUCHUIUIMHBL «OCHO8bI
@yHoamenmanvHoll u NPUKIAOHOU TUHSBUCTIUKID.

OneHouyHbIE CpPe/CTBA BKIIOYAET KOHTPOJIbHBIE MaTepUaibl sl POBEACHHS TeKylIero
KOHTPOJIs B popme

- MIOATOTOBKH U 3alllUTHI pedepara,

- TECTUPOBAHUS,

- YCTHOTO 0ompoca,

- IOATOTOBKH U MPEICTABIECHUS PE3EHTALUH,
U MPOMEKYTOUHO# aTTecTauMu B QopMe BOMPOCOB K 3auery (4 cemectp) m dk3aMeHy (5
ceMecTp).

CTpyKTypa OLllEHOYHBIX CPEJCTB JJI TEKYILIel U MPOMEKYTOYHOM aTTeCTalluu

HanmMeHoBaHMe OIIEHOTHOTO CpEacTBa

Ne Kona n naumeHnoBanue

PesynbraTel 00yueHus Texymmin IIpoMexyTOoUuHas aTTeCTAIUS
/1 HWHJMKaTOopa Y M yit p Y H

KOHTPOJIb




NOIIK-6.1 CBo6oaHO
TOBOPUT U TIOHUMAET PeUb
Ha TIEPBOM H3y4aeMOM
HWHOCTPAHHOM S3BIKE B €T0
JTUTEpaTypHOU opme

3HaeT  JUTEPATypPHYIO
thopmy H3y4aeMOro
HHOCTPAaHHOTO  S3bIKA.

CB0OOHO TOBOPUT H
MOHUMAET Peyb

Tecr 1-13

Bomnpoce! Ha 3auete 1-3
Bonpoce! Ha 3x3amene 1-5

HOIIK-6.1 CBoboxHO Ymeer cBoOomHO | YcrHBIN ompoc 1- | Bompocs! Ha 3agere 4-7
TOBOPHT M TIOHMMAET peyb | TOBOPUTb W IOHMMaTh | 13 Bompocs! Ha sKk3amene 6-10
Ha [EPBOM H3y4aeMOM peub Ha HEepPBOM
WHOCTPAHHOM SI3bIKE B €70 | MHOCTPAaHHOM S3BIKE B
nuTepaTypHoi Gopme ero JIUTEpaTypHOI

dhopme
NOIIK-6.1 CBo6oaHO Braneer cmoco6Hocthio | Pedepar 1-3 Bompocs! Ha 3auere 8-11
TOBOPHT M TIOHMMAET peyb | CBOOOJHO TOBOPHUTH U Bompocs! Ha 5k3amene 11-15
Ha IIepPBOM H3y4aeMOM NOHHMATh  peYb Ha
HMHOCTPAHHOM SI3BIKE B €T0 | NEPBOM  HHOCTPaHHOM
JHUTEPaTypHOIl hopme S3BIKE B ero

JMTEPATYPHOH popMe
HOIIK-6.2 3HaeT TpaBHiIa u | Tecr 1-13 Bomnpocs! Ha 3auere 12-15
JemoHcTpupyeT 3aKOHOMEPHOCTH Bomnpocs! Ha 3x3amene 16-20
CIOCOOHOCTh OCYIICCTBIICHUS
OCYILECTBISITh obienus Ha
NpodeccHOHATBHOE npo¢eCCUOHATBHOM §
IIICHbMEHHOE U YCTHOE YPOBHC B ICHMCHHOH 1
obImeHHe ycTHOH opmax
HOIIK-6.2 Ymeer JlunarBuctudeckue | Bompocs! Ha 3adere 16-19
JleMOHCTpHpYET JIEMOHCTPHPOBATH 3amaun 1-13 Bomnpocs! Ha 3x3amene 21-25
CIOCOGHOCTH CIIOCOOHOCTD
OCYILECTBIIATD OCYICCTBIIATE
npodeccHonanbHOE npogeccHoHaTbHOS

MMMCBMEHHOE M YCTHOE
o01eHne

MUCBMEHHOE M YCTHOE
o0I1eHIE

NOIIK-6.2 Braneer cmoco6Hocthio | Ilonroroeka u Bompocs! Ha 3auere 20-22
JleMoHCTpHpYyeT OCYIIECTBIISITh HpeJ/ICTaBJICHHE Bompocs! Ha 3k3amene 26-30
CIOCOOHOCTH npodeccroHanbsHOE JIOKJIaJia C
OCYLIECTBIIATH NHCbMEHHOE W YCTHOE | mpeseHTanmei 1-3
po¢eCCHOHATHHOE oOrieHue
NHCBMEHHOE W YCTHOE
oO1ienne
HOIIK-6.3 CmocoOeH | 3Haer npaBuiIa u | Pedepar 1-3 Bomnpocs! Ha 3auete 23-25
OCYLIECTBIIATH 0COOCHHOCTH Bormpocs! Ha sk3amene 31-37
npodecCHOHATbHOE OCYIIIECTBIIATh
o01eHus " YUTaTh | MPO(ECcCHOHAIBHOE
Hay4Hyl0 JUTepaTypy Ha | OOIIEHWsT W  YUTaTh
BTOPOM WHOCTPAHHOM | HAy4HYIO JIMTEpPATypy
SI3BIKE Ha BTOpOM

HMHOCTPAHHOM A3BIKC
NOIIK-6.3 Cnocoben | Ymeer  ocymectBisite | Tect 1-13 Bompocs! Ha 3auere 25-27
OCYIECTBIISITH npodeccroHabHOE Bormpocs! Ha 3k3amene 38-43
npodeccuoHaIEHOE OOLIeHHs H  YHUTaTh
oOmmeHus W YHTaTh | HAy4YHYIO JIUTEpaTypy
HAay4YyHYI JIMTEpaTypy Ha | Ha BTOPOM
BTOPOM HHOCTPAHHOM | MHOCTPaHHOM SI3bIKE
SI3BIKE
NOIIK-6.3 Cnocoben | Brnaneer cnocoOnocThio | JIunreucruueckue | Bompocs Ha 3auere 28-30
OCYIIECTBIIATD OCYIIECTBIISATH 3amaun 1-13 Bonpocs! Ha 3x3amene 44-50
po¢eCCHOHATHPHOE npodeccuoHaIbHOE




oOreHus u yuTaTh | OOWIEHUS W YUTaTh
Hay4HYIO JINTEpaTypy Ha | HaydHyIO JIMTEeparypy
BTOPOM HMHOCTPAaHHOM | Ha BTOPOM
SI3BIKE HUHOCTPAaHHOM SI3BbIKE

TunoBbie KOHTPOJIbHBbIE 32 IaHNUSI UM MHbIE MATEPHAJIbI, HEO0OX0UMBbIE VI OLl€eHKH
3HAHUI, YyMEeHHUH, HABHLIKOB M (MJIM) ONbITA JAEATEJbHOCTH, XaPAKTEPU3YIOIIMX 3TANbI
(opMupoBaHHA KOMIIETEHUNH B poLiecce 0CBOeHUs 00Pa30BaTeIbHOM MPOrpaMMBbl

TecTbl
Tecr Ne 1

Buvibepume npasunvhbili 6apuanm omeema

1. Bug yctHOrO mepeBoja, Mpu KOTOPOM IEPEBOIYMK HAYUHAET MEPEBOAUTH MOCIE TOT0, Kak
opaTop nepecTai TOBOPHUThH, 3aKOHUMB BCIO peUb WIIM KaKyIO-TO €€ YacTh, Ha3bIBACTCA ...

a) MOCJIeIOBATEILHBIM I1EPEBOIOM

0) CUHXPOHHBIM IIEPEBOOM

B) HH()OPMATUBHBIM IIEPEBOJIOM

T') IEPEBOJIOM «Ha CITYX)»

2. Croco6 mepeBojia JTEKCUYECKOW €AMHMIIBI OpUTHHANIA MMYyTEeM BOCCO3JaHMs ee rpaduueckoit
(OpMBI C TOMOIIBIO CPEACTB IrpauKU NEPEBOJISIIETO S3bIKA HA3BIBACTCA ...

a) TpaHCKpHUIILIUEH

0) TpaHCAUTEpALIUEH

B) TpaHChOpMaIHEH

') TpaHCMYyTallen

3. Crioco0 nepeBojia IEKCUYECKON eMHUIIBI OPUTHHATIA ITyTEM BOCCO3IAaHUS €€ 3BYKOBOH (hOPMBI
C MIOMOUIBIO CPEJICTB IPa(UKH MEPEBOASIIETO A3bIKA HA3BIBACTCH ...

A) TpaHCKpHUIIHEH

0) TpaHcIuTepaluen

B) TpaHchopManuein

I') TpaHCMYyTalen

4. ITonn BHYTPEHHUM 4YIEHEHHEM NPEJIOKEHHs TOHUMAIOT ...

a) mpeoOpa3oBaHUE MPOCTOrO MPEATIOKEHUS B MCXOJHOM TEKCTE B CIIOKHOE IPEJIOKCHUE B
TEKCTe MepeBo/ia

0) nmpeoOpa3oBaHKE OJTHOTO MPEJIOKEHNS B OpUTHHAJIE B IBa U OoJiee MPEeJIOKEHUS B IEPEBO/IE
B) IPUMEHEHUE JTHOObIX CHHTAKCUYECKHUX NMPeoOpa3oBaHUM B paMKax MpeaIoKeHUs

') aKTyaJIbHOE WICHEHHE MPEIOKEHUS

5. Tak Ha3pIBaeMas «peyeBasi KOMIPECCHs» HanOoJee PacpoOCTpaHEHA B IPAKTHUKE ... IEPEBOJA.
a) YCTHOTO

0) MUCBMEHHOTO

B) Xy0KECTBEHHOI'O

B) UH(POPMATHUBHOTO

6. Cioco6 nepeBojia o6paszHoii ppazeonorun, 3aKmrodaronuiics B ucrnoiab3oBannn OF, o
CMBICITY 110/I00HOM HCXOHOM, HO OCHOBAaHHOM Ha MHOM 00pas3e, Ha3bIBAETCs

a) KaJbKOu

0) bpa3zeosornuecKuM SIKBUBAIEHTOM

B) (pa3eoJOrHYeCKUM aHaJIOTOM

T') aHTOHUMHYECKHUM TMIEPEBOJIOM



7. Periast BOIIpoC 0 MPUMEHEHUH WICHEHHs MIPEJUI0KEHUS TIPU MIEPEBOJIE XYJ0KECTBEHHOTO
TEKCTA, ... OCOOCHHOCTH aBTOPCKOTO CHHTAKCHCA.

a) MOXKHO HE YYUTHIBATh

0) HEOOXOIMMO YUUTHIBATH

B) HEBO3MOYKHO yUUTHIBATh

T') HEXKEIATEIbHO YUYUTHIBAThH

Tect Ne 2
1. B mepeBome | packed my two Gladstones kak «S ymakoBaa CBOM JBa YeMOaHa»
UCIIOJIb30BAHA . ..

A) reHepanuzanus

b) xonkpeTuzanus

B) Momymnsmst

I') anTOHNMUYECKUI TIEpEBOL

2. B nepeBoje nmomdyepkHyTo# yactu npempioxkenus People who have tried it, tell me that a
clear conscience makes you very happy and contented xakx «Hekoropsle, cchlaasch Ha
COOCTBEHHBIN OMbIT, YTBEPKAAIOT, YTO YUCTasi COBECThb J€JIAET 4YEJIOBEKA BECEIBbIM U
CYACTJIUBBIM» UCIIOJIB30BAHA ...

A) renepanuzanus

b) xonkpeTusanus

B) monynsmms

') aHTOHUMHUYECKHIA TTEPEBOJT

3. B mepesoxe My mother had left her chair in her agitation, and gone behind it in the corner
Kak «B3BosHoBaHHas MaTyllka BCKOYMWJIa CO CTyJla U 3a0uiach B YIroJa mo3ajid HETro»
HUCIIOJIB30BAaHA ...

A) renepanuzanus

b) xonkperuzanus

B) monymsiust

I') anToHUMHYECKHIT TEpEBO

4. B nepeBoae She hates his behaving in this way kak «Eii oueHb He HpaBUTCSI, YTO OH TaK
ceOsl BeIeT» UCIOJIb30BaHA ...

A) renepanuzanus

b) xonkpeTusamus

B) BHyTpeHHEE WiICHEHHE MPEI0KECHHS

') BHEIIIHEE WICHEHHUE MTPEIIOKCHIUS

5. B mepeBoze It is not possible to do the work in two days. Nor is it necessary kak
«BbimonHUTh 3Ty paboTy 3a aBa THS HET HU BO3MOXHOCTH, HM HEOOXOIUMOCTH
MCTIOJIB30BAHO ...

A) BHelIHee YJICHEHUE MPeI0KEeHUs

b) BHyTpeHHee WieHeHHE TPETTOKEHHS

B) o0benuHeHne npeanoxeHui

I') Mmonynsauust

6. B mepeBone The door was not unbolted kak «/IBeps Obl1a Ha 3aCOBE» MCIOIB30BAHO ...
A) BHEIIIHEE WICHCHUE PEIOKCHUSI
b) BHyTpeHHEee uieHeHne npeIoKEeHHS



B) anToHMMUUECKHIT TIEpEBOT
I') Mogynsiuus

7. B mepeBoae A demonstration of conservationists was held in Trafalgar Square yesterday
kak «Buepa Ha Tpadanbrapckoi MmIOMAAA COCTOSIACH JASMOHCTPALUS CTOPOHHUKOB
OXpaHbl OKPYXKaIOLIEH CPeIbl» UCIOIb30BaHA ...

A) reHepanuzanus

b) xonkpeTuzanus

B) Momynsmmst

I') sxcrimukanus

Tect Ne 3

1. Ykaxure mpaBUbHbIC, B TOM YHCIC TPAAMIMOHHBIC, BApUAHTHI MepeIadyd UMEHH Thomas
Gainsborough.

A) Tomac I'efinc6opo

b) Tomac I'3itH360p0

B) ®owma I'eitncOopo

I') ®oma I'3iiH300p0

2. YKaXuTe TpaBUIIbHbIC, B TOM YHCIIC TPaJUIMOHHBIC, BApHAHTHI mepenaun umenu John the
Lackland.

A) xon Jlaknang

b) Ixon Jlexnenn

B) Noann be3zemenbHbli

I') I)xon be3zemenbHbIiM

3. YkaxuTe npaBuiIbHBIC, B TOM YHCIE TPAIUIMOHHBIC, BAPHAHTHI Mepeaadn reorpaduyeckoro
HaszBanus Connecticut.

A) KoHHekTukar

b) Konnektukyt

B) KonnekTukst

I') KoHHAKTHKYT

4. YKaXuTe TMpaBWIbHBIC, B TOM YHUCIIE TPAJAUIIMOHHBIC, BAPHAHTHI MEpeadn reorpaduyeckoro
nasBanus Nova Scotia.

A) Hosas llotnannus

b) Hoysa Ckoyma

B) Hosa Ckonus

I') Hoa CxoTus

5. OdyeBHJHBIE NOTPEHIHOCTH OPUTMHANA ... HCHPABIATHCS IEPEBOAYMKOM IpU IEpeBojie
MH(OPMATUBHBIX TEKCTOB.

A) moryT

b) ne moryr

B) o6s3aTenbHO JOTKHBI

I') Hu B KOeM ciyyae He JOJIKHBI

6. Heckombko rmepeBoJ0B OHOTO M TOTO K€ TEKCTa Yallle BCETo CO3AaeTCs B CIy4ae ... IePeBO/Ia.
A) nahopMaTUBHOTO

b) yctHoro nocnenoBaTenbHOTO

B) xynoxxecTBeHHOTO

') ycTHOTO CUHXPOHHOTO



7. OOBIYHO CYUTAETCS, YTO KOMMYHHUKATUBHAs 3a[a4a, CTOALIas Mepe]] MepeBOAYMKOM HAYUHO-
HOMYJISIPHOTO TEKCTA, ... TI0 CPABHEHHIO C TIEPEBOIOM HAYYHOTO TEKCTA.

A) ycnoxHseTcs

b) ynpormaercs

') HuKOMM 00pa30M HE MEHSAETCS

8. MaIvHHBI epeBof ...

a) 3¢ GeKTUBEH MPH NEPEBOJIE XYy 10KECTBEHHOH JIUTEpaTyphbl

0) crocoOeH MOUTH BO BCEX CIydasiX 3aMEHHUTh «ECTECTBEHHBII» MEPEBO

B) SIBJISIETCS, B U3BECTHBIX CIIy4asiX, LIEHHBIM [10JICHIOPHEM Ha IIPEBApUTEILHOM 3Tare 00paboTKu
TekcTa Ha 1S nepeBogunkom

I') OKa3aJICsl TIOJHOCTbIO HETPUMEHUMbBIM

9. Longman Language Activator — sto cioBaps ...
A) yueOHoOro THIA

b) cripaBouHOrO THITA

B) dbpazeonoruzmosn

I') sTuMonornveckuit

10. ®yHKIMs ABYS3BIUHBIX CIOBapel B pabOTe MEPEBOAYUKA ... YTOOBI JaTh TOTOBBIM BapUaHT
nepeBoa.

A) COCTOHT UCKITFOUYUTEIILHO B TOM

b) cocTout He B TOM

B) cocrout, npexe Bcero, B ToM

11. B Te3aypycax eMHUIIbI CIOBHUKA ...

A) Bcerja TOJNKYyTCs

b) yaie Bcero He TONKyOTCS

B) Hukorna He cHaGXaroTCs IepeYHEM CHHOHUMOB

I') Bcerna cHa0Xkar0TCs ’TUMOJIOTUYECKUMU CBEICHUSIMU

Tect Ne 4.
1. MuHMManbHOM eIMHULEH TepeBOIYECKOTO Mpoliecca SBISETCs
a) cJIoBO 0) cioBocoueTaHue B) Mopdema T) mpeoKeHue

2. B.H. Komuccapos siBisieTcst aBTOpOM

a) TEOPUH 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBUH 0) TpaHCPOPMAIIIOHHOM TEOpUU MEPEBO/IA B) TECOPUU
YpOBHEH 3KBUBAJICHTHOCTH TIEPEBO/IA T') CEMAaHTHKO-CEMUOTHICCKON TCOPHH ITePEBOIa
3. Tlo wmuenumio JI.C. BapxynapoBa, Ha MpakTUKE THUIIBI JJIEMEHTApHBIX TMEPEBOTUYECKUX
TparcopMaIliii B YNCTOM BH/IE
a) MOTYT OBITh CBEJICHBI K TOOABIECHUSAM U OMYIIEHUSM 0) MHOTOOOPa3Hbl U MHOTOYUCIICHHEI B)
NPECTABIISIIOT COOO0M 3aMEHBI U TIEPECTAHOBKH T') BCTPEYAIOTCS PEIIKO
4. Enunanna [15, perynspHo ucnonb3yeMas 1Jis iepeBojia NaHHoW equHuIlbl S, Ha3biBaeTcs
a) TMEepeBOJYECKUM COOTBETCTBHEM 0O) TMEpPEeBOMYECKUM DSKBUBAJIEHTOM B) PpETYJISPHBIM
HKBHUBAJICHTOM T') PETYJIIPHBIM COOTBETCTBUEM
5. IlpeameTom o011eil TeOpUM MEepeBOIa SIBISIFOTCS
a) MepeBo/I Ha BCE SI3bIKK MUpa 0) 1Ba KOHKPETHBIX SA3bIKA, PACCMATPUBAEMBIE C TIO3HIIMH 33729 U
1ejeil HayKd O TEpeBoJie B) HauOosiee OOIIHME JIMHTBUCTHYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH TEPEBOJIa,
HE3aBHCHUMO OT KOHKPETHOU Mapbl S3bIKOB, YUYaCTBYIOIIUX B MpOIlecce MepeBoia I') 0COOCHHOCTH
npoIriecca repeBo/ia TeKCTOB Pa3HOTO TUTIA U BIHMSIHAE Ha OTOT MPOIECC PEYEBHIX (OPM U YCITIOBHIA
€ro OCYIIECTBICHUS
6. HactHas Teopus IepeBo/ia — 3TO pa3aesl JUHTBUCTHUECKOW TEOPHH TIepEBOIa, KOTOPBIH



a) U3ydJaeT NepeBo/I YaCTHBIM 00pa3oM 0) COTIOCTABIISIET 1Ba KOHKPETHBIE SI3bIKA C TIO3HUITNH 3a/1a4
U IIeJieil HayKu O IepeBoJie B) M3ydyaeT Hamboisiee oOIre JMHTBUCTUYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH
NepeBojia, HE3aBUCHUMO OT KOHKPETHOW Mapbl SI3bIKOB, YYaCTBYIOUIMX B IpOIECCE IepeBojia
I') U3y4aeT 0COOEHHOCTH IPOLecca MEePeBO/ia TEKCTOB Pa3HOI0 THIA U BIMSHUE Ha 3TOT MPOIEce
peudeBbIX (HOPM U YCIIOBUH €0 OCYIIECTBICHUS

7. OCHOBHBIM HalpaBIECHUEM Pa3BUTHsI TEOPUU YCTHOT'O MEPEBO/IA HE SBIISIETCS
a) pacCMOTPEHHE YCTHOTO MepeBo/ia Kak 0co00ro BUja rneperoia 0) nepeBos ycTHOM peun Ha S
B) niepeBo ycTHOHU peun Ha [15 r) conocraBnenue rpammarnueckoro crpost A u 114

8. JIMHrBUCTMYECKMI KOHTEKCT B IIpelieiax OJHOIO CIOBOCOYETAHMS WM MPEIJIOKEHUS
Ha3bIBACTCS
a) JIGKCMYECKUM KOHTEKCTOM O0) CHHTAaKCHYECKHMM KOHTEKCTOM B) Yy3KHMM KOHTEKCTOM T)
MaKpOKOHTEKCTOM

9. Ilpu nepeBoie KOPOTKUX (Ppa3z 00BEM TEKCTa CHHXPOHHOTO MepeBoia
a) HE3HAUYMTEIbHO MEHBINIE, YeM INPH MHCBMEHHOM IepeBojie 0) MpeBbIIIaeT 00bEM TEKCTa
nepeBojia MUCbMEHHOTO B) TOpa3/io MEHbIIE, YeM MPH MHCbMEHHOM IMEPEeBO/IE I') TaKOil XkKe, Kak
IIPU MHCbMEHHOM I1€PEBOJIE

10. IIpu nocnenoBaTeIbHOM HEPEBOE OOBIYHO OT MEPEBOIUHUKA TPEOyeTCs
a) MPAKTUYECKU OJIHOBPEMEHHO INEPEBOAMTH KaXKIyHd0 MHUHUMAIbHYIO €IUMHUIY IepeBoja
0) mocneaoBaTeNbHO NEPEBOANTh KAKIYI0 MUHUMAIbHYIO €IUHHILY TIEPEBO/A B) YIACPKUBATh B
NaMATH KaXIyl0 MUHUMAJIbHYIO €IMHHUIly IE€peBoJa I) YIEp)KUBaTh B IaMITH HECKOJIBKO
MUHUMAJBbHBIX €UHHII IEPEeBOIA

11. IlepeBoaunk
a) HE MOXKET BOCIIPOM3BOJUTH MparMaTUYeCKUi MOTEHIUaN TeKcTa 0) B CBOUX NEHCTBHUSX HE
3aBUCHM OT IparMaTHK{ OPUTHHAJA B) JIOJDKEH BOCHPOU3BOJUTH IPAarMaTHUYECKUN MOTEHIHAI
TEKCTa I') IPOSBISET CBOE IMYHOCTHOE OTHOIIEHUE K COOOLICHUIO

12. Bocnipou3Boast mparMaTu4ecKuil MOTEHIMaJl OpUrHHAJIA, IEPEBOTYMK OPUEHTUPYETCS Ha

a) onpeneNEHHYIO TPYIITY PEeenToOpoB 0) >KaHPOBbIE 0COOEHHOCTH OPUTHMHAIIA B) ONPEACTIEHHBIX
PELEITOPOB T') >KaHPOBBIE OCOOEHHOCTH OPUTHHAJIA U PEIIEITOPOB

13. Monens nepeBoia — 3To

a) MHCTPYKLIHMH, KOTOPBIMHU JIOJKEH CIIEJO0BATh MEPEBOTYMK, JUISl JIOCTHXKEHUS a/JleKBaTHOI'O
nepeBojia 0) YyCIOBHOE ONHUCAHHUE Psiia MBICIUTENBHBIX ONEpalvii, BBITOIHAS KOTOPhIE, MOXKHO
OCYIIECTBUTD IPOLIECC MEPEBOJIa BCETO OPUTHMHAIA UM HEKOTOPOM €€ JyacTu B) LIaru, KOTopble
OpeNpUHUMAET MEePEeBOJUMK B XOJA€ MEPEeBOMYECKON JAEATENIBHOCTU T) MOCIEJOBATEIbHOCTh
NepEeBOUECKOro mporecca

14. B TpeTbeM THIIE SKBUBAJIEHTHOCTH COXPAHSIIOTCS

a) 1elb KOMMYHHUKAIIMU U yKa3aHUE Ha OJIHY U Ty K€ CUTYallHIo 0) ciocod onucaHus CUTyalluu U
1eJIb KOMMYHHMKAIIUU B) IeJIb KOMMYHMKAIIUU, YKa3aHUE Ha OJIHY U Ty K€ CUTYallMIO U CIIOco0
ONMCAHUS CUTYyalluu T) LIeJb KOMMYHHUKAllMU, YKa3aHHE Ha OJHY M Ty € CUTYallHIo, CIOco0
ONMCAHUA CUTYALlUU U MAPAJUIENN3M JIEKCUYECKOTO COCTaBa U IPAMMATUYECKUX CTPYKTYP

15. Cnoco6 mepeBosa JEKCMYECKON €IMHUIIBI OpUTMHANa MyTEM BOCCO3JaHUS €€ 3BYKOBOM
bopmBbI — 3TO

a) KalbKupoBaHHE O) MepeBoaUecKas TpaHCIUTEpalusi B) JEKCUKO-CEMAaHTHYECKas 3aMeHa
I') IepeBOIYeCKast TPAHCKPHUITLIUS

16. IlcuxoquHrBUCTHYECKASI TEOPUS MTEPEBOIA

a) OpHUEHTHMPOBAHA Ha CYIIECTBOBAHUE HENOCPEICTBEHHOM CBA3M MEXKIY CTPYKTypamu U
JIEKCUYECKUMH €IMHHUIIAaMHU OpUTHMHAja W IepeBoja O) MpeacTaBiseT MpoLecc MepeBojia Kak
IIPOLIECC ONMCAHUs NIPU IOMOIIM TOM K€ CUTyallMu, KOTOpasl ONMCaHa B OPUTHHAJE B) OCHOBaHa
Ha IOCTyJaTeé O TOM, YTO B Ipoliecce MepeBoAa MEepeBOJUMK CHadasia mpeodpasyeT CBOE
MIOHMMAHHE COJIEP’KaHUsl OPUTHHAJIA B CBOIO BHYTPEHHIOIO IIPOrpaMMy, a 3aTEM pa3BEPTHIBAET €€
B peYeBOE BBHICKA3bIBaHUE Ha SI3bIKE IEPEBOJA I') MPEJCTaBIsIeT MPOLECC MEepeBoJa Kak psj
npeoOpa3oBaHuil, ¢ TOMOIIBIO KOTOPHIX MEPEBOIUYHK MepexoauT oT enxunun U k equannam 15



17. DBpUCTUYHOCTH Mpoliecca IMepeBoaa MPOSBISIETCS B TOM, YTO B OCHOBE JESITEILHOCTH
MEPEeBOTIHUKA JICHKHT

a) aOCoJIIOTHAsl TBOpUYecKass cBoOoaa 0) >KECTKas 3aBHCHMMOCTh OT OpWUTHHANAa B) JOTaJKa T)
CTpeMIIeHHE K 00BEKTUBHOMY (IIPAaBUIIBHOMY) BapHAHTY MIEPEBOIA

18. Enunuiia 5KBUBAJICHTHOCTH MOKET OMPEACIISITHCSA KaKk

a) MUHUMAJIbHBIN OTPE30K TEKCTa OPUTMHAJIA, BHICTYMAIOIMINUN B KaU€CTBE OTACIBHON «IIOPLIUM»
nepeBoja 0) eOuHMIIA TEpeBoJa B) €IMHHUIA IEPEeBOJYECKOro Ipolecca I) €IUHUIA
COOTBETCTBUS/HECOOTBETCTBHS

19. Aurmmiickas nmocnoBuna « When at Rome, do as the Romans do» mepeBonutcs Ha pycckuit
s3bIK «C BOJIKAMHU JKUTh TO-BOJIYBH BHITH». K KakoMy THUITy 3KBUBAJICHTHOCTH OTHOCHTCS 3TOT
nepeBon? a) 1 6)3B)21) 5

20. B npemoxxennu «He was expected to become the president» ynorpeGsiercs

a) He3aBHCHMMas HOMHWHATHUBHAs KOHCTPYKUUS O) CyOBEKTHBIH WH(OUHUTHUBHBIA OOOpPOT B)
00BEKTHBIN HH(OUHUTHUBHBINA 000POT T') Kay3aTHBHAS KOHCTPYKITUS

21. B mnpemnoxennn «The bosses think they can bludgeon the seamen into submission»
ynotpeomuseTcs

a) repyHIualbHbII 000poT 0) Kay3aTUBHAS KOHCTPYKIIUS B) IBOIHOE yIpaBieHHE I') O0BEKTHBIN
MH(UHUTUBHBIA 000pOT

22. B npennoxenun «The Atlantic Pact had never been reported to, or sanctioned by, the Security
Council» ynorpebmasiercs

a) Kay3aTHUBHAs KOHCTPYKLHUA 0) MpUYacCTHBIA 000POT B) ABOMHOE ympaBieHHe I') aMbaTHIecKast
KOHCTPYKIIHS

23. B mpemnoxennun «Hunting being forbidden there, these little islands are a paradise for geese,
ducks and snipe» ynorpebnsercs

a) HE3aBHCHUMBII IPUYACTHBIN 000pPOT 0) repyHIUANIbHBII 000POT B) dM(aTHyecKas KOHCTPYKIUS
I') Kay3aTUBHAS] KOHCTPYKIIHSI

24. Kakoe 13 JaHHBIX YTBEPKIAECHUN HEBEpHOE?

a) TEepYHIUATbHBIH KOMIUIEKC — O3TO COYETaHHE TEPYHAHMs C CYLIECTBUTEIBHBIM B
MPUTSDKATEIHHOM WM O0IIeM Majexe, MPUTHKaTeIbHbIM MecTonMeHneM 0) cBaroro Meponuma
NPHUHITO CUUTATh IEPBBIM MEPEBOTYMKOM B) Tpyabl Makcuma ['peka sBISIOTCS TEPBBIMHU
POCCHHCKMMH TpyJaMHd 10 TEOpUU TMEpeBOJa T) COBPEMEHHBIN MAaIIMHHBIA TEepPEeBOJ
OCYIIECTBIISIETCS O€3 TIOMOIIH YeJIOBeKa

25. Kakoe 13 JaHHBIX yTBEPKACHUNA HEBEpHOE?

a) TpUéM ONYIIECHUS HCIOJIb3YeTCs, YTOOBI HM30€KaTh HAPYIICHHS JIMHTBUCTUYCCKUX HITU
CTHJIMCTUYECKUX HOPM PYCCKOTO sI3bIKa 0) TpaMMaTH4eCcKast HHBEPCHS JI0JKHA OBITh OTPakKeHa B
nepeBoJie B) KOHKPETHU3ALHUs IMPENCTAaBIsET COOOW 3aMEHy CIIOBa MCXOJHOTO s3bIKa C Ooee
[IMPOKUM 3HAYEHUEM CIIOBOM JIPYTOTO SI3bIKa ¢ Ooliee y3KUM 3HAYEHHUEM T') COOCTBEHHBIE UMEHA
¥ Ha3BaHMA NEPEAAIOTCS TPAHCIUTEepaIen

Kpurtepuu oneHku tecra.
O11eHKa 0 TECTY BBICTABIISETCS MPOMOPIIMOHAIBLHO J0JI€ IPABUIBHBIX OTBETOB:
90-100% — o1eHKa «OTIUYHON
75-89% — o11eHKa «XOPOIIO»
60-74% — o1leHKa «yIOBJICTBOPUTEILHO
meHee 60% MpaBUIIbHBIX OTBETOB — OIIEHKA «HEYIOBJICTOPUTEIIHBHO

YcrHblii onpoc
1. O COBpEMEHHOM COCTOSIHUU MEPEBOIOBEICHUS.
2. IlepeBona u apyrue BUABI A3bIKOBOTO MOCPEIHUYECTBA.
3. llenTpanpHbIC MOHATHS TEOPUH TIEPEBOJIA; «AACKBATHOCTEY», «IKBHUBAJICHTHOCTHY,
«IKBUBAJICHT.
4. KOMMYHI/IKaTI/IBHO-HpaFMaTI/I‘-IeCKI/Ie HOpMBI 158 nepeBon.



5. KynbTyponorndyeckue acieKkThl epeBoa.

6. IIpoGiema HeepeBOAMMOCTH B CBETE€ COBPEMEHHOM TEOPHH NEPEBOIA.

7. bunuareuzmM. OcOOEHHOCTH SI3BIKOBOM JIMYHOCTHU MEPEBOUUKA-OUTMHTBA.

8. OcobeHHOCTH MepeBoia HAYYHOTO TEKCTa C MHOCTPAHHOIO SI3bIKA HA PYCCKUI:
B3aMMOJICIICTBHE SKCTPa- U MHTPATMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB B Mpoliecce
peanu3ay KaTeropuu MHGOpMaIM HAyYHOTO TEKCTA.

9. Hopma nepeBona.

10. TpeboBanus K KauecTBy nepeBoja. Kanudukaius ommooK npu nepeBoie u

KPUTEPUHU OLICHKH TEKCTOB.

Kpurtepuu onieHKH yCTHOI0 onpoca

Pa3BepHyThIi OTBET CTyJIEHTa JOJDKEH MPEACTABIATh COOOH CBSI3HOE, JIOTHUYECKH
II0CJIEI0BATEIbHOE COOOLIEHHE Ha 3aJlaHHYI0 TEeMy, II0Ka3blBaTb €r0 yMEHHE IPUMEHATh
olpezeNieHus, IpaBuja B KOHKPETHBIX CIIydasX.

Kpurepuu onieHuBaHus:

1) nosnHOTa M NPaBUIBLHOCTH OTBETA;

2) creneHb OCO3HAHHOCTH, IOHUMaHUS U3Y4EHHOT0;

3) s13p1KOBOE OOPMIIEHHE OTBETA.

OneHka «omauyHo» CTABUTCS, €CIM CTYJEHT IOJHO H3JlaraeT marepuan (OTBedaeT Ha
BOIIPOC), J1a€T IpaBWJIbHOE OIPEJCICHUE OCHOBHBIX IOHSTHUN; OOHApyXMBaeT MOHUMaHUE
MarepHaia, MOKeT 00OCHOBAaTh CBOU CYXKAEHHUS, NPUMEHUTh 3HAHMS HA NPAKTHKE, PUBECTH
HE00XO0IMMBIE IPUMEPHI HE TOJBKO U3 YIEOHHKA, HO M CAMOCTOSATEIBHO COCTABJICHHBIC; U3J1araet
MaTepHal MociIe0BaTeNbHO U MPABIIIBHO C TOUYKH 3pEHHSI HOPM JIMTEPATYPHOTO S3bIKA.

OueHka «xopouio» CTaBUTCS, €CIM CTYJIEHT JAeT OTBET, YJOBJIETBOPSIOUIMI TeM ke
TpeOOBaHUAM, YTO U JJIS OLEHKU «OTIMYHO», HO JOMycKaeT 1—2 OmuOKH, KOTOpBIE CaM XKe
UCIPABIISET, U 1-2 HeoueTa B MOCIE10BATEIBHOCTH U A3bIKOBOM O(DOPMIIEHUH U31araeMoro.

OneHka «ydosnemeopumenbHoy CTABUTCS, €CIM CTYIAGHT OOHapy)XMBaeT 3HaHUE U
[IOHMMAHHUE OCHOBHBIX IOJIO’KEHUHN JaHHOW TEMBbl, HO W3JIaraeT MaTepuall HEMOJIHO U JIOIyCKaeT
HETOYHOCTH B ONPEAETICHUN MOHATUI WK (OPMYITUPOBKE PABUIT; HE yMEET JOCTATOUYHO TITyOOKO
U JI0Ka3aTelbHO 00OCHOBAaTh CBOM CY’KICHHS U MPUBECTH CBOM IMPHUMEPHI; U3JIaraeT Marepual
HETMOCJIEZ0BAaTENIbHO U JIOIYCKAET OIMOKH B S3IKOBOM O()OPMIIEHUHU H3J1araeMoro.

OneHka «HeyooenremeopumenvHo» CTABUTCS, €CIM CTYJEHT OOHAapyKUBAaeT HE3HAHUE
OonblIe YacTH COOTBETCTBYIOLIETO BOIPOCA, JOMycKaeT OMMUOKM B  (OpMyJIHpOBKe
ONpENICNICHUN U MpaBWJI, UCKAKAIOUIME HMX CMBICH, OECHOpPSOYHO M HEYBEPEHHO H3JIaraer
marepuai. OneHka «2» OTMeYaeT TaKHe HEJOCTaTKU B IMOJrOTOBKE, KOTOpBIE SIBIISIOTCS
CEpbE3HBIM MPEMATCTBUEM K YCIEIIHOMY OBJIAJICHUIO MOCIEAYIOIUM MaTepUaoM.

JInnrsucruyeckas 3agaqa Nel

[TpounTaiite cnexyromumii oTpbIBOK U3 pomana Ockapa Yaiuipna «Iloprper Jopuana I'pes»
B opuruHaine (O. Wilde. The Picture of Dorian Gray) u B nepeBoje. Kakue orianunrenbHble
YepThl AaHITIMHCKON U PYCCKOW ITyHKTYalluH MOKHO IPOJIEMOHCTPUPOBATH HA 3TOM
npumepe?

The painter bit his lip and walked over, cup in hand, to the picture. ‘I shall stay with
the real Dorian,” he said, sadly.

‘Is it the real Dorian?’ cried the original of the portrait, strolling across to him. ‘Am I
really like that?” “Yes; you are just like that.’

‘How wonderful, Basil.’

‘At least you are like it in appearance. But it will never alter,” sighed Hallward. ‘That
is something.’

XyI0KHHUK, 3aKyCUB I'y0y, C YallTKOW B PyKe MOJIOIIEN K TIOPTPETY.



-- A s ocTaHyCh ¢ OIMHHBIM JlopriaHOM, -- CKa3ajl OH IPyCTHO.

-- Tak, mo-Bamemy, 310 — nouIMHHGIN Jlopnan? — cripocun Jopuan I'peit, moaxons k
HeMmy. — Heyxenu s B caMoM Jiene Takou?

-- Jla, IMEHHO TakKoOu.

-- Kak 3710 uynecHo, bazun!

-- I1o xpalinell Mepe BHEIIHE Bbl Takou. 11 Ha moprpere Bceraa TaKUM OCTaHETECH, --

CO B3I0XOM CKa3all X0oJuLyop[. — A 3T0 uero-HuOyp 1a ctouT.Kputepuu oLieHKH perieHus
JMHTBUCTUYECKUX 3a/1a4.

JIMHrBHCcTHYECKas 3amaa4ya Ne 2,

B aHrmmiickoM sI3bIK€ MHOTO CJIOB, OJIM3KHX 10 CBOEMY 3HAYCHHIO U HAIMCAHUIO K (DPaHITy3CKUM
cioBaM. [1apa moX0KHX CIOB MOTJIa BOSHUKHYTh M3-3a TOr'0, YTO aHIJIMYaHE 3aMMCTBOBAJIM CJIOBA
u3 (paHIly3CKOro s3bIKa, WM W3-3a TOTO, YTO 00a cjoBa ObUIM HE3aBHCHMO JAPYT OT Apyra
3aMMCTBOBAHBI M3 JIATBIHU.

3/1ech BBITUCAHO HECKOJBKO Map TaKUX MCTOPHUYECKH CBSI3aHHBIX (DPAHIY3CKHUX W aHTIUHCKHX
CJIOB, B KBaJPAaTHBIX CKOOKAaX yKa3aHO MPHUOJIM3UTEIHLHOE MPOU3HOIICHNE (PPAHIY3CKHX CIIOB,
3HaKOM ~ OTMeYaeTcs HOCOBOM

XapaKTEp riiaCHoro.

“ecumer [3kioM 3] ‘CHEUMATh TIEHYy  to scum

baume [6oMm] ‘Gasp3am’ a balm

‘epine [o11 uH]| ‘KOIIOYKA’ a spine

m"at [Ma] ‘MauTa’ a mast

champion [ur"anii “o] ‘uemmnuon’ a champion

temp“ete [T"an 21| ‘Oypsa’ a tempest

faucon [¢dox"0o] ‘coxoin’ a falcon

placer [mac’s] ‘momeriars’ to place

“etable [T abisb] ‘XneB, cToino’ a stable

v’etir [BAT Hp] ‘omeBarh’ a vestment

incident ["acun "a] ‘mpoucmiectBue’ an incident

court [kyp] ‘mBop’ a court

page [max] ‘crpanuia’ a page

port [mop] ‘mopt’ a port

caresser [kapac's] ‘mackath’ to caress

quantit’e [K"aTuT 3] ‘KomuYecTBO’ quantity

qualit’e [kanuT 3] ‘kauecTBO’ quality

gage [rax] ‘3amor’ a gage

3ananue 1. Onpenenure, Kak MPOU3HOCATCS Cleayrolue GpaHIly3cKue
ciosa: 1) changer, 2) “etrange, 3) for"et, 4) adresser, 5) trembler, 6) paume,
7) charmer, 8) cit’e, 9) fausse, 10) arr"eter.

Onummre (KpaTko) 3aMe4eHHbIE BaMH (PpaHIly3CKHE IPABUJIA YTEHUSI.
3ananue 2. YTo MOTYT O3Ha4YaTh (PpaHIly3CKHUE CIOBa, MPUBEIEHHBIC B

3agaguu 17

bamisl Kpurepuu onenku

0 3amava He peneHa

1 3asiaya perieHa HenpaBUJIbHO

2 3ajaHue He TMOHATO MPaBWIBHO, B JIOTUYECKOM pACCYXIEHUU €CTb
CYIIECTBEHHBIE OIMOKH; 33/1a4a penieHa B 00I1eM BUJIE.

3 3ajaHue TIOHATO TMPaBUIbHO, B  JIOTHUYECKOM  pACCyXJIE€HUU  HET
CYLIECTBEHHBIX OIIMOOK, HO JOMYIIEHBI CYIIECTBEHHbIE OIIMOKH B BHIOOpE
ITOpUTMA PElICHHUs]; 33/1a4a pelleHa He IOJHOCThIO UIU B OOIIEM BH/IE.




4 CocraBieH TpaBUJIBHBIM aIrOPUTM pEHICHUS 3aJadd, B JIOTHYECKOM
paccy X J€HUM M PEUIEHHH HET CYIIECTBEHHBIX OIIUOOK; €CTh OOBSCHEHHE
peleHus, HO 3ajjaya perieHa HepanoHaIbHBIM CIIOCOOOM MIIH JOMYIIEHO HEe
0oJjiee IBYX HECYIIECTBEHHBIX OUIMOOK, OJTyYeH BEPHBI OTBET.

5 CocraBiieH NpaBWIBHBIM AIrOPUTM PpEUIEHUS 3ajadd, B JIOIMYECKOM
paccyXeHuu, B BIOOpe GOpMYJT U pelIeHUH HET OMNOOK, MOTyYeH BEepHBIi
OTBET, 33/1a4a PElICHa PALlMOHAIBHBIM CIIOCOOOM.

TemaTnka pedeparon

OTHyecKue acneKThl padoThl yCTHOTO EPEBOIUYHKA.

DTHYECKUE acleKThl pabOTHI EPEBOIUYHKA B chepe MpodhecCHOHATLHON KOMMYHUKAIINH.

VYnpakxHeHus 10 MHEMOTEXHUKE KaK 3JIEMEHT ITOArOTOBKH I1€PEBOAUMKA.

Crparerun HapamuBaHus aKTUBHOTO 3a11aca JEKCHYECKUX COOTBETCTBUI.

Crnenuduka TEKCTOBBIX ’KaHPOB B YCTHOM I1€PEBO/IE (aHAJIN3 OJJHOTO U3 )KaHPOB 110 BBIOOPY).

Crenuduka TEKCTOBBIX JKaHPOB B MHUCBMEHHOM IepeBoJie (aHaIM3 OJHOTO U3 JKaHPOB IO

BBIOODY).

7. IlpeamepeBoaueckuii aHaIM3 TeKCTa (IPU MUCBMEHHOM MH(POPMATUBHOM MIEPEBOJIE).

8. Crenuduka nepeBoaa TEKCTOB JOIOBOPOB.

9. Crenuduka nepeBoja AeI0BOH KOPPECTIOHACHITUH.

10. Cnenuduka nepeBosia HAy4HO-TEXHUYECKUX TEKCTOB.

11. Cnenmduka nepeBoia IOPUINIECKUX TEKCTOB.

12. MamuHHBIM NepeBOA: BO3MOXKHOCTH HCHOJIb30BAHUS B IMPAKTUYECKOH JESTEIbHOCTU
MIEPEBOTUHKA.

13.OcHOBHBIE OCOOEHHOCTH YCTHOIO IIOCJEJ0BAaTEIbHOIO IiepeBoja (B CpaBHEHUH C
CUHXPOHHBIM).

14. OcobeHHOCTH MepeBo/ia ra3eTHO-MH(POPMAIIMOHHBIX MaTEpHAJIOB.

15. TIparmaTrueckas afanTanus NepeBo/ia U yCIOBUS €€ TPUMEHEHHS.

oakrwdE

Kpurtepuu ouenku pedeparon

OrneHka 5 CTaBUTCS, €CJIM BBIIIOJHEHBI Bce TpeOOBaHMS K HAMCAaHUIO U 3amuTe pedepara:
o0o3HavyeHa npobiema U 00OCHOBaHA €€ aKTyalbHOCTh, CAENAH KPAaTKUN aHAIMU3 PA3IUYHBIX
TOYEK 3pPEHHs Ha paccMaTpUBaEMYyIO MpOOJEeMy M JIOTUYHO M3JI0K€Ha COOCTBEHHAs MO3MIIMA,
c(OpMyITHpPOBaHBl BBIBOJBI, TeMa pPACKpbITa IOJHOCTBIO, BbyIepkaH o0béM (12-15 crp.),
coOmo/ieHsl TpeOOBaHUS K BHEIIHEMY OQOPMIICHHIO, JaHbl IpaBWJIbHBIE OTBETHl Ha
JIOTIOJTHUTEIIHHBIE BOMIPOCHI.

Onenka 4 — ocHOBHbIe TpeOoBaHMA K pedepaTy M ero 3alluTe BBITOJHEHbI, HO MPU 3TOM
JOTyIIeHBl HEeMOoYEThl. B  9acTHOCTH, WMMEIOTCS HETOYHOCTH B HM3JIOKEHHUHM MaTephana;
OTCYTCTBYET JIOTHUECKasi [TOCIIEI0BATEIBHOCTD B CYKICHHSX; HE BbIAEpkKaH 00b&M pedpepata (12-
15 cTp.); mMeroTcs yrymeHus: B 0o(OpMIICHUH; Ha TOTIOIHUTENIFHBIE BOTIPOCHI TP 3aIIUTE JTAHBI
HETIOJIHbIE OTBETHI.

Omnenka 3 — UMEIOTCS CYIIECTBEHHBIE OTCTYIUIEHHUS OT TpeOoBaHuWil K pedepupoBanuio. B
YaCTHOCTH, TEMa OCBEIleHa JIUIIb YaCTHYHO; JOIMYIIEHbl (PaKTHUECKUE OIMIMOKU B COJIEpKaHUU
pedepara wm Ipu OTBETE HA JONIOTHUTEIBHBIE BOTIPOCHL; BO BPEMSI 3alIIUTHI OTCYTCTBYET BHIBOJL.

Onenka 2 — teMa pedepara He pacKpbiTa, OOHAPYKUBAETCS CYIIECTBEHHOE HEITOHMMaHUE
npoOsemMbl 00 pedepaT CTYIEHTOM HE TIPEICTaBIICH.

TeMaTuka J0KJIA0B C IPpe3eHTALUMN
1. IuckypCUBHBIE HOPMBI U TIEPEBO/I.
2. IlepeBogueckas crpaterus. llepeBoauecknii aHanus TeKcTa.



3. Crparerust mepeBojia 1 BOnpoc 00 yCTaHOBJICHUH €IWHUIIBI TiepeBoa. CrocoObl mepeBoa u
ycroBusi ux BeiOopa (T. A. KasakoBa). Exaunumel mepeBoja W 4ICHEHHE TEKCTa. Buibl
npeoOpazoBaHuil U MEPEBOJIE.

4. IlepeBoaueckas TPAaHCKPUIILMS. YCIIOBUS NIPUMEHEHMSI TPAHCKPUIILMK U TPAHCIUTEPALUU B
nepeBojie. OCHOBHBIE [TPaBUIIa MEPEBOAYECKON TPAHCKPUIILIUU C aHTIIUICKOTO S3bIKa Ha PYCCKUU.
OcHoBHBbIE IIpaBUJIa IEPEBOAUECKOIN TPAHCKPHUIILIMM C PYCCKOTO SI3bIKA HA aHIJIMHCKUM.

5. KanpkupoBanue. Y ciioBusl IpUMEHEHHUS KaJIbKUPOBAHUS B IIEPEBO/IE.

6. [ToHsATHE JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHX TpaHchopMmauuii (Moaudukanuit). Y cioBus NpuMEHEHUs
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX MOAU(PUKAIHII.

7. Kimaccugukaiym 1eKCUKO-CEMaHTHUECKUX MOTU(UKAITHIA.

8. Jlob6aBnenue. Onymenne. Konkperuzanus. ['enepanuzamnus. Omdaruzanus. Helitpanuzanus.
9. @yskuuoHanbHas 3ameHa. OmnucaTenbHbll nepeBox  (dkciuivkauus). [lepeBomueckuit
KOMMEHTapuil. AHTOHUMHUYECKU niepeBo. Kommnencanus.

10 .Cnioco0OsI iepeBoa 0e39kBUBAICHTHOM JeKkcuku. [lepeBo Heonoru3mos. [lepeBos ciieHra.
11. IlepeBoa (hpazeosiorn3mMoB, «0OpPa3HBIX BRIPAKEHUIN» U «KPBLIATHIX CIIOBY.

12. Mopdomnoruueckue npeodpa3oBaHus B yCIOBUAX CXOJCTBA (HOpM.

13. Mopdonorudeckue npeoOpa3zoBaHusl B YCIOBUAX Pa3Iudus GopMm.

14. CunTakcudeckue npeoOpa3oBaHus HA YPOBHE CIIOBOCOYETAHUH.

15. CunTakcuveckue npeoOpa3oBaHus Ha YPOBHE MPEATIOKEHUH.

16 .O0mue NpUHIUIIBEI BOCIIPOU3BEACHUS CTUIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH MCXOJIHOTO TEKCTa B
nepeBo/Ie.

17. Tlpuemsr nepeBoga meradopuueckux enuHuil. [Ipuemsl mepeBoga MeToHHMMHH. [IpreMbl
nepesayd MPOHUHU B TIEPEBOJIE.

Kpurepum oueHku 10KJ1a10B

Kax1p1i1 13 IpeI0KEHHBIX NIOKa3aTesIeld OLIEHUBAETCA 110 KpUTEPSIM
BBIINOJIHEH — 2 0ajia

YaCTHYHO BBIIOJHEH — 1 0ajn

HE BBINOJHEH — 0 OalIoB.

IToxazarenu | Kpurepuu oneHuBanus
OLICHKH
1 Crpyktypa (KOJIMYECTBO CIIAalJIOB COOTBETCTBYET COACPKAHUIO U
IIPOJOJDKUTENBHOCTH  BBICTYIUIEHUS, HAlNpuMmep: Uil 7-MHHYTHOIO
BBICTYIJICHUSI PEKOMEHJAyeTCs HCIoib30BaTh He Oosee 10 cmaiinos,
BKJIFOYAst TUTYJIBHBIN CJIAMJI M CJaiil ¢ BBIBOJAMH)

2 HarnsgHocTs  (MJUTIOCTpanMM  XOpOILIEro  KauyecTBa, C€  YETKUM
n300pa’keHNeM, TEKCT JIETKO YUTAETCs, HallpUMep: HCIIOJIb3YIOTCS CpeACcTBa
HarJBIHOCTH WH(OpMaIMy B BUJI€ TaOJIHII, CXeM, TPadUKOB U T. 11.)

3 Ju3aiiH u Hactpoiika (odopmileHHE CIIaliJIoB COOTBETCTBYET TeMe, He
MPEMSTCTBYET BOCIPUSATUIO COAEPIKAHUS, JUIsl BCEX CIIAWI0B MpPE3eHTALNN
MCMOJIb3YETCsl OIMH M TOT e I1a0JI0OH 0(opMIIEHHS])

4 Copepxanue (mpe3eHTalusi OTPa)KaeT OCHOBHBIE ATAIbl MCCIEAOBAHUSA —
npobneMy, Lenb, TUIOTE3y, XOJ BBINOJHEHHS pPaOOThl, BBIBOJBI, T.€.
COJIEP’KUT TIOJHYIO0, MOHATHYIO HH(GOpMAaLMI0O MO TeMe JAOKIaja IpHU
HIMYUK opdorpaduiyeckoil 1 MyHKTYalMOHHOM I'PaMOTHOCTH)

5 TpeboBanust K BBICTYIUIGHHIO (BBICTYMAOLIUMH CBOOOAHO BiajieeT
COJIEp’KaHUEM, SICHO M TPAaMOTHO H3JIaraeT MaTepuaj, BBICTYNAIOLIUN
cBOOO/JIHO M KOPPEKTHO OTBEYaeT Ha BOIPOCHI M 3aMeuaHusi ayJIuTOpUH,
BBICTYIAIOLIUI TOYHO YKJIAJbIBAETCS B PAMKH PEIJIAMEHTA).




3ayeTHO-IK3aMeHANIMOHHbIE MATEPHAJIBI IJIsl MPOMEKYTOUHOM aTTecTanum (3aver, 4
cemMecTp)

1. Translation studies. Types of approaches. Dialectics of translation. Translation invariant.
Unit of translation.

2. History of translation: Western traditions of translation (Antiquity, Middle Ages,
Renaissance, Enlightenment, the 19th century, the 20th century). The translator’s role in cultural
development.

3. History of Russian translation (Kievan Rus, the 14th -17th centuries, the 18th -19th
centuries, the 20th century).

4. Types of translation. Translation and interpreting. Machine translation (Types and
Approaches).

5. Types of Translation (word-for-word, literal, faithful, semantic, adaptation, free
translation). General Procedures and Methods. Translation strategy.

6. Evaluative classification of translation (adequate and equivalent translation, literal
translation, free translation). The concept of ‘untranslatability’.

7. Translation equivalence: types and levels.

8. Ways of achieving equivalence. Basic transformations in the process of translation.

9. Translation process. Translation models.

10. Word choice in translation. Types of translation equivalents.

11. Translation and Meaning. Referential meaning vs. pragmatic meaning in translation.

12. Translation of Proper Names. Translation of terms

13. Translating realia. Procedures of translating culture-specific concepts.

14. Translator’s false friends. False friends and false cognates.

15. Ways of translating phraseological units and clichés. Translation of idioms.

16. Types of proverbs and their translation.

17. Strategies for interpreting neologisms (loan translation, translation of explanation of
concept, forming a new term, direct loan, etc.)

18. Ways of translating the Passive voice.

19. Non-finite verb forms: translation of the Infinitive.

20. Non-finite verb forms: translation of the Gerund.

21. Non-finite verb forms: translation of the Participle

22. Ways of translating the Article.

23. Syntactic changes in translation.

24. Context and Register.

25. Functional styles and translation (literary style, publicist style, scientific style, official
style).

26. Rendering stylistic devices in translation (metaphor, metonymy, similes, epithets,
periphrasis).

27. Translation of puns. Translation of allusions and quotations

28. Translation norms and quality control of the translation.

29. Bilingualism.

30. Translational etiquette. Professional ethics.

Oyenka «3aumeno» 6blCMaBIAemcs, eciu CmyoeHm

- 3HAET JIUTepaTypHYyIO GOpPMY U3y4yaeMOTro MHOCTPAHHOTO SI3bIKA;

- ymeeT CBOOOJHO TOBOPUTh U TMOHHUMATh pPedb; ONEPUPOBATH OCHOBHBIMHU TOHSATHSMH U
KaTE€ropusiMU COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKU

- BJIaJIe€T CIIOCOOHOCTHIO CBOOOTHO TOBOPUTH U IIOHUMATh pPe4b Ha IEPBOM MHOCTPAHHOM SI3bIKE
B €r0 JUTEpaTypHOil hopme

- 3HaeT 3aKOHOMEPHOCTH MPUMEHEHHS OCHOBHBIX IMOHATHI M KaTeropuil MepeBojla TEKCTOB
pa3IM4HOM )KaHPOBOM M CTUIIMCTUUYECKOM HAIIPaBIHHOCTH;



- yMeeT NpPUMEHATh OCHOBHBIE TOHATUS W KAaTEroOpuu INepeBofa B NPodhecCHOHATBLHOM
JIeATEIIbLHOCTH

- BJIaZIe€T CUCTEMHBIMU IPEICTABICHUSIMH 00 MCIOIb30BaHUM OCHOBHBIX MOHSATUI U KaTErOpHii
nepeBo/ia B Mpo(hecCHOHANBHON NesITeTbHOCTH

OyeHnka «He 3a4meHO» 8bICMABIACMCH, eCliU CIYOeHm

- HE YCBOWJI M YaCTUYHO YCBOWJI MaTepHall

- 3aTpyJHsETCs JaTh OINPEACICHUS OCHOBHBIM TIOHATHSIM M KaTEropusM IEpeBoja H
IIEPEBOIOBEICHNS,

- HE YMEeT OIepUpPOBaTh WM ONEPUPYET C TPyObIMH HAPYLICHUSIMH U OIIMOKaMU OCHOBHBIMH
IIpaBUJIaMU NIEPEBOJIA;

- HE BIaJeeT WIM BJaJeeT YacCTHYHO CIOCOOHOCTHIO OCYUIECTBIISATH MEPEBOJAbI TEKCTOB
Pa3JIMYHON )KAHPOBOM U CTUJIIMCTUYECKON HAIIPABICHHOCTH

- HE 3HAaeT WIM 3HAeT YaCTUYHO 3aKOHOMEPHOCTH IPHUMEHEHHS OCHOBHBIX IIPABUII,
3aKOHOMEPHOCTEH, IIPAKTUK U CTpAaTEruil IepeBoa

- HE yMEET WM YMEET YaCTUYHO IPUMEHATh OCHOBHBIE IIPABUJIA, TPAKTUKHU U CTPATEry IEPEBOIA.

33‘{CTHO-3K3aMeHaHI/IOHHI>Ie MaTepHuaJbl OJIA l'[pOMe)KyTO‘lHOﬁ aTrecraunuu
(3x3amen, 5 cemecTp)
. Translation as a social phenomenon.
. The use of translation in various fields of activity. Translation as a specific type of speech activity.
. Translation theory and translation studies. General, private and special translation theories
. The subject of translation theory. Definition of the concept of “translation".
. Translation as a process and as a result.
. Translation and culture of the country of the language being studied.
. Linguistic and cultural-historical differences as the basis of the "theory of untranslatability".
. Linguistic and extralinguistic aspects of translation.
. The theory of the world picture: general and specific in the reflection of the world by linguistic means.
. Translation and adaptation.
10. Translation and other types of language mediation: periphrasis, adaptation in the original language and
adapted translation, abridged translation, summary in the original language and translation-summary;
abstract, abstract in the original language and in combination with the translation.
11. Typology of translation. Overview of existing classifications.
12. Review of existing classifications of translation typology.
13. The main criteria for classifying the types of translation.
14. Typologies of translation developed by Dryden, Kazakova, Komisarov.
15. Differences between interpretation and translation. Requirements for an interpreter.
16. Typology of interpretation. Overview of existing classifications.
17. The main types of interpretation and their features.
Translation as the creation of a text that is communicatively equivalent to the original.
18. Psycholinguistic aspects of translation.
19. The objective and subjective side of translation activity.
20. The concept of "the art of translation". Requirements for a professional translator.
21. Functional, semantic and structural aspects of communicative equivalence.
22. The concept of semantic equivalence of the original and the translation.
23. Literal and equivalent translation.
24. The non-identity of the content of texts in different languages.
25. Full and partial, absolute and relative equivalents.
26. Ensuring the understanding of the translation when the cultural and historical experience of the author
of the statement and the recipient differ.
27. The concept of the communicative effect of translation and the pragmatic adaptation of translation.
28. Criteria for adequate translation.
29. The concept of context. Types of context. The role of context in making translation decisions. The role
of context in determining the meaning of a word.
30. Words that are free from the influence of context: typology, translation difficulties.
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31. Words that depend on the context: typology, translation difficulties.

32. Full and partial correspondence of lexical units.

33. Groups of non-equivalent vocabulary.

34. Neologisms as a translation difficulty: typology, translation difficulties.

35. Lacunae as a translation difficulty: typology, translation difficulties.

36. Realities as a translation difficulty: typology, translation difficulties.

37. Methods of transmitting non-equivalent vocabulary: transcription and transliteration, calcification,
explanatory, approximate and transformational translation. The choice between transcription and
descriptive translation.

38. The transition from the surface structure of the text to the deep one and back in search of an equivalent
correspondence. Semantic relations between lexical units of English and Russian languages. The danger of
literal translation. Undifferentiated meaning of a word in one of the languages.

39. The problem of polysemy of a word and variant correspondences. Disclosure of contextual meanings
in translation, taking into account the speech situation. Relationships between semantic fields. Comparative
analysis of thematically grouped vocabulary and the choice of an adequate unit.

40. Features of the translation of some types of words: “international” and “pseudo-international”. False
friends of the translator.

41. Problems of translation of metaphors.

42. Translation of phraseological units. The main difficulties of translating figurative phraseology. Methods
of its translation. The choice of the translation option depends on the nature of the phraseological unit.

43. Lexical translation techniques: direct translation methods.

44. Lexical methods of translation: indirect methods of translation. Lexical transformations. Semantic
differentiation, concretization and generalization. Semantic development in translation. Antonymic
translation and the factors that determine its application. Techniques of holistic transformation and
compensation.

45. Problems of understanding the original in the cultural and historical aspect.

46. Additions, substitutions, omissions, as compensation for discrepancies in the background knowledge of
the author and readers, carriers of a different culture. The problem of transmitting the national identity of
the original. Transfer of names, translation of historical and cultural realities.

47. The question of the accuracy of the translation. Translation of the meaning, not the letters of the original.
Adequate substitutes for preserving the effect conceived by the author: alliteration, wordplay, occasional
neologisms, "portmanteau words” “" speaking surnames”, etc.

48. Context and the role of the detail in the context. Imagery. Transmission of intonation, rhythm, and sound
instrumentation. Translation of rhythmic prose. Translation of functional and stylistic dialect or specific
(characteristic) features of the narrator's or characters ' speech. The use of compensatory techniques.

49. The transfer of figurative means in translation: metaphors, comparisons, epithets, periphrasis. The
transfer of a word game based on the use of: a figurative meaning, a phraseological meaning, a homonym.
Translation of quotations and allusions. Transmission of alliteration. Transmitting the effect of syntactic
means during translation. Genre problems of translation.

50. Characteristic features of artistic and informative translation. The specifics of translating texts of
different functional styles.

Kpurtepun oneHuBanus pe3yibTaToB 00y4eHuUst

Oyenka Kpumepuu oyenusanus no sxzameny
Buicoxuil OYEHKY «OMIUYHOY» 3ACIYHCUBAEN cmy?eHm, 0C80OUBUIULL  3HAHUS,
Jposenb «5» YMeHUA, KOMNeMEHYUl U Meopemuteckuil. mamepuan be3 npobenos;
(ommuto) BLINOIHUBUIULL 8Ce 3A0AHUsL, NPEeOYCMOMPEHHble YUeOHbIM NIAHOM HA
8bICOKOM KA4eCmeeHHOM  YPOGHEe, npakmuyeckue  HAGbIKU
npogeccuonanbHo20 NPUMEHeHUsL 0CB0EHHbIX 3HAHUL CHopMUPOsanb.
Cpeonuii OYEHKY «XOPOULO» 3ACIYAHCUBAE CIMYOEHM, NPAKMU4ecKu NOJHOCMbIO
VposeHb «4» 0C6OUBWIULL  3HAHUSA, YMEHUs, KOMHEeMeHyuu U meopemudecKull
(xopouwio) mamepuan, yyeOHvle 3A0aHUSI He OYEHeHbl MAKCUMANbHLIM YUCIOM
06anno8, 8 0CHOBHOM COPMUPOBAT NPAKMUYECKUE HABBIKU.
Ilopocoswiii OYEHKY «)Y0081eMBOPUMENLHOY 3ACTYHCUBAEN CMYOEHM, YACMUYHO C
VPOBeHb «3» npobenamu  0C8OUSWIULL  3HAHUS,  YMeHUs,  KOMNemeHyuu U




(vOosnemesopume | meopemuueckuii mamepuan, MHo2ue yueOHvle 3a0anusi AUOO He
JIbHO) BbINOIHUI, TUOO OHU OYEHEeHbl YUCTIOM OANI08 ONUSKUM K MUHUMATLHOMY,

HeKomopule NPAKmuieckue Ha8blKU He CHOPMUPOBAHDL.

Munumanvhoiil OYEHKY  «HeyO008IemEOPUMENbHO»  3ACAYHCUBAEM — CMYOeHm,  He

VPOBeHb «2» 0C8OUBWIULL  3HAHUSL, YMEHUS, KOMNEeMEeHYyuu u meopemuydecKuil
(neyoosnemeopu | mamepuai, yuebHbvle 3a0aHUs He GbINOJHUL, NPAKMUYECKUEe HABLIKU He
MejbHO) cghopmuposatwi.

OneHouHbIC CpeACTBA JUIsi WHBAJIWAOB M JIMII C OTPAaHUYCHHBIMH BO3MOXHOCTSMHU
3JI0POBbSI BEIOUPAIOTCS C YIETOM MX UHAWBUAYAIBHBIX IICUXO(QU3NIECKUX OCOOCHHOCTEH.

— IIpY HEOOXOMMOCTH MHBATIUIAM | JIUIIAaM C OTPAaHUYCHHBIMU BO3MOXHOCTSIMU 3I0POBbSI
NPEJOCTABIISICTCS TOTIOJIHUTEIILHOE BPEMs JIJIsl IIOATOTOBKU OTBETA Ha 3K3aMCHE;

— MPU MPOBEICHUU MPOIETYPhl OLICHUBAHUS PE3YJIbTATOB 00yUYCHUS MHBAIHUJIOB U JIUIL C
OTrPaHUYCHHBIMH BO3MOXHOCTSIMH 3/I0POBBS TPEIyCMATPUBACTCSI UCIIOIB30BaHUE TEXHHUYECKUX
CPEICTB, HEOOXOAUMBIX UM B CBSI3M C UX MHIUBUIYaTbHBIMUA OCOOCHHOCTSIMU,

— IIpU HEOOXOAUMOCTH JIJIsl 00YYAFOIIUXCS C OTPAHUYCHHBIMUA BO3MOKHOCTSIMH 370POBBS
U WHBAIWAOB TIPOIEAypa OICHUBAHUS pE3YJIbTaTOB OOYYEHHS 1O JAUCHUIUIMHE MOXKET
MIPOBOJIUTHCS B HECKOJIBKO ATAIIOB.

[Iponienypa oneHMBaHUsI Pe3yJIbTATOB OOYUYCHHS WHBAIWIOB U JIUI[ C OTPaHUYCHHBIMU
BO3MOXKHOCTSIMH  3JIOPOBbSI 0 JTUCHUIUIMHE (MOJIYJII0) MpeIyCMaTpUBaeT IPEIOCTABICHUE
uHpopManuu B QopMmax, aTanTHPOBAHHBIX K OTPAHUYCHHSIM HMX 3J0POBbS M BOCIIPHUSATHUS
uHpopMmanuu:

JUiist T ¢ HApyIICHUSIMH 3PEHHS:

— B [1e4aTHOW (hOpMe YBEIMYCHHBIM HIPUPTOM,

— B (popMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

J1J1st JIUI ¢ HApYIICHUSIMH CITyXa:

— B mieyaTHOU hopme,

— B (hpopMe 3IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

Jliist T ¢ HapyIIEHUSIMH OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO armapara:

— B I1e4aTHOM (opme,

— B (popMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JlaHHBII TEpeYeHb MOXET OBbITh KOHKPETH3MPOBAH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHI'CHTA
oOyyJaronuxcs.

5. Ilepedyennb y4eOHOM JIuTepaTypbl, HHPOPMALMOHHBIX PeCypPcOB H T€XHOJIOTHil

5.1. YueOHasi iuteparypa

1. Ilpomuna, 3. I'. Teopus nepeBoja : yueOHoe nocodue st By3oB / 3. I'. Ilpommna. — 4-e u3g.,
ucnp. u gomn. — Mocksa : M3marensctBo HOpaiit, 2021. — 320 ¢. — (Bsicmee o6pa3oBanue). —
ISBN 978-5-534-11444-7. — Tekct : onektponnsii // OBbC IOpaiit [caiit]. -
URL: https://urait.ru/bcode/4753402.

2. bepesun, @.M. OOmiee s3bIK03HaHUE | ydeOHOE MocoOue AJs CTYAEHTOB IMEAaroruuecKux
urctutyToB / @. M. Bepesun, b. H. ['onoBun. — Pemnp. Bocmp. u3a. 1979 r. — Mocksa : AnbsuC,
2014. — 416 c. - bubmuorp.: c. 400-407; bubnuorp. B konue rias. — ISBN 9785918720424 :
630.00.

5.2. llepuoanyeckasi JuTepaTypa
He npenycmoTpeHsI.

5.3. UHTepHeT-pecypcbl, B TOM 4YHCJe COBpeMeHHble Npo(eccHOHAIBLHBIE 0a3bl
JAHHBIX U I/IH(l)OpMalll/IOHHble CIIPaBOYHLIC CHCTEMbI
DJ1eKTPOHHO-0ubInoTeYHbIe cucTeMbl (IBC):


https://urait.ru/bcode/4753402

1. DBC «YHUBEPCUTETCKA S BUBJIMOTEKA OHJIAMH» www.biblioclub.ru

IIpodeccnonanbubie 0a3bl JAHHBIX:

1. HamwoHanbHas DJIGKTpOHHAas OuOnMMOTEKa (HOCTYm K DIEKTPOHHOW  OMOIHOTEKE
nuccepranuii Poccuiickoit rocynapersennoit onoimoteku (PI'B) https://rusneb.ru/

2. Tlpesupentckas oubmmorexa um. b.H. Enpuuna https://www.prlib.ru/

3. "Jlexropuym TB" http://www.lektorium.tv/

4. Yuupepcurerckas uapopmarmonHas cuctema POCCUS http://uisrussia.msu.ru

HNudopMmannoHHbIe CIPABOYHbIE CUCTEMBI:
1. Koncynsranrt [Inroc - cipaBoyHast mpaBoBasi cucTeMa (JOCTYII IO JIOKAJIbHOM CeTH C
KOMIIBIOTEPOB OMOIMOTEKH)

Pecypchbl ¢BOGOIHOTO 10CTYNA:

1. KubepJlenunxka (http://cyberleninka.ru/)

2. @enepanbhblil moptan "Poccuiickoe oopazosanue” hitp://www.edu.ru/

3. Hudopmarmonnas cuctema "EquHOE OKHO T0CTyIa K 00pa3oBaTeIbHbIM pecypcam”
http://window.edu.ru/

Enunas komteknus nudpoBsix 00pa3oBareabHbIX pecypcos http://school-collection.edu.ru/

CrpaBouyHO-uH(bOpMAIMOHHBIH opTan "Pycckuii si3p1k" hitp://gramota.ru/

Cnyx0a TeMaTH4eCKUX TOJKOBBIX cioBapei http://www.glossary.ru/

CnoBapu u sanukiaoneauu http://dic.academic.ru/

N o oA

CoOcTBeHHbIE 3JIEKTPOHHBIE 00pa3oBaTe/ibHbIe U HH(popManuonHbie pecypebl Kyol'y:
1. Cpena MoaysbHOTO TUHAMHYecKoro o0ydenus http://moodle.kubsu.ru
2. ba3za y4eOHBIX IJIaHOB, Y4eOHO-METOAMYECKUX KOMILICKCOB, MyOIUKAIUi U KOH(EpeHIIUI
http://mschool.kubsu.ru/
3. DnektpoHHblit apxuB gokymeHToB Kyol'Y _http://docspace.kubsu.ru/

6. MeToanyeckue ykazanus s 00y4alouXcs M0 0CBOEHU 0 THCHUIIIMHBI (MOYJIsl)

Ilo Kypcy npexycMOTpPEHO NpPOBEACHHME JIEKIMOHHBIX 3aHATUN, HA KOTOPBIX JaeTrcs
OCHOBHOI CHCTEMaTU3UPOBAHHBIN MaTepuall, U3JlaraeTcsi TeopeThudeckas npodiemaTuka Kypca,
OCBOEHHUE KOTOPBIX IPOUCXOJUT B IPOLECCE MPOCIYIIAaHUS U KOHCIEKTUPOBAHUS JIEKIMH U
MOCIIEAYIOLIEr0 O3HAKOMIIEHUS C HCTOYHUKaMH T€OpEeTUYeCcKol HH(OpMaLIUK.

Ienb maHHOrO Kypca 3aKII0YaeTcss B CUCTEMHOM H3JI0KEHUH OCHOBHBIX MPOOJIEMHBIX
oOnactell mepeBOAOBEEHUS, 03HAKOMJIEHUH C OCHOBHBIMHM MOHSTUSIMM U TEPMHHOJOTHEH, a
TaKXe B pa3BUTUH NMPAKTHUECKUX COCOOHOCTEN K MHTEPIPETAllMi KOHKPETHBIX MEPEBOUECKUX
pelIeHN, TPUMEHEHUH MOTYYEHHbIX TEOPETUUECKUX 3HAHUM NI aHaJlu3a, CPAaBHEHUS, OLEHKU
pa3IMYHBIX TOYEK 3pEeHHs Ha mepeBojoBeAueckue npobdiaemsl. [Ipennaraemslil Kypc Mo3BOJSET
CTYJI€HTaM IOJIy4UTh 0a30Bble 3HAHMS MO TEOPUU U MPAKTHKHU MEpPEBO/A, OPUEHTUPOBATHCS B
OTEYECTBEHHOM M 3apyOeXHOM TpagulMsX IEepeBOJOBEAUYECKUX HCCIIEAOBAaHUM, MOHATh
CTPYKTYypy IpeIMeTa, OBJaJeThb HEOOXOAMMBIM TEPMHUHOJIOIMUECKHUM arlaparoM, a TaKke
MCII0JIb30BAaTh MOJYUYEHHBIE 3HAHUS IPUMEHUTENBHO K IPAaKTUYECKOMY MaTepuaiy, Kak B paMKax
JAHHOTO Kypca, TaK U B IMOCJIEAYIOUINX KypcaxX MPaKTUYEeCKOro epeBoa.

B ocBoeHnN IMCHUIUIMHBI MHBAIUAAMM U JIMIAMH C OFPAaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSMHU
3JI0POBBsSI OOJIBIIIOE 3HAUCHHE HMMEEeT HWHIMBHIyalbHas ydeOHas paboTa (KOHCYJIbTallUH) —
JIOTIOJTHUTEIbHOE pa3bsiICHEHNE Y4eOHOro MaTepHara.

WnnuBuayanbHble KOHCYJIbTAlMM IO TPEAMETY SBISIOTCA BaXXHBIM  (DakTOpoM,
CHOCOOCTBYIOLIMM MHAMBUIYAIU3alMU OOYUYEeHHUS U YCTAHOBJICHUIO BOCITUTATEIBHOTO KOHTAKTA
MEXJy IMpernojaBaTeieM W o00ydYarollMMcS WHBAJIWIOM WM JIMIOM C OrpaHUYEHHBIMU
BO3MO>KHOCTSIMH 37J0POBBSI.


http://www.biblioclub.ru/
https://rusneb.ru/
https://rusneb.ru/
https://www.prlib.ru/
https://www.prlib.ru/
http://www.lektorium.tv/
http://uisrussia.msu.ru/
http://cyberleninka.ru/
http://www.edu.ru/
http://window.edu.ru/
http://school-collection.edu.ru/
http://gramota.ru/
http://www.glossary.ru/
http://dic.academic.ru/
http://moodle.kubsu.ru/
http://mschool.kubsu.ru/
http://docspace.kubsu.ru/

7. MaTepuajbHO-TEXHUYECKOe oDecriedeHne Mo JUCHUIIHHE (MOIYJII0)

HaumeHoBaHue crienmagabHbIX
TMOMeEILeHU I

OCHAaIIEHHOCTD CIIEIHaIbHBIX
TMOMeEILeHUH

HepequL JIMIICH3UOHHOT O
IporpaMMHOTO obecrieueHust

YueOHbIe ayTUTOPHUU JUTSt
MIPOBEICHUS 3aHATHH JICKIIMOHHOTO
tumna (ayn. 305)

Meobernb: yuebHas MeOenb
TexHUYECKHE CPEICTBA 00y UCHHUS:
9KpaH, IPOEKTOP, KOMIIBIOTED

Microsoft Office 365 Professional
Plus - Ilaker mnporpaMMHOrO
obecrieueHust JUIsl MpernojaBaTesei
1 COTPYAHUKOB C HUCIIOJB30BaAHUCM
o0maynbIX TexHosoruit (Microsoft).
ApTukyIn paBooOIagaTeNs
0365ProPlusforEDU AllLng
MonthlySubscriptions-

VolumeLicense MVL 1License
AddOn toOPP (xog 5XS-00003).

Cormnamenne Microsoft
“Enrollment for Education
Solutions” 72569510.

Jlunensuonnslii  gorosop Ne73—
ADD/223-D3/2018. ot 06.11.2018

YueOHbIe JUTS
NPOBEACHUS 3aHATUN
CEMUHApCKOro TUMa, IPYNIOBBIX U
WHIUBUAYAIbHBIX  KOHCYJbTALUH,
TEKYLIETO KOHTPOJIS u
MIPOMEKYTOYHOW aTTecTaruu (aym.
356)

ayIUTOpUN

Meb6enb: yueOHas Mebeb

Jliist

CaMOCTOSITEILHOM

paboTel  00ydYaromuxcs

npeayCMOTPCHEBL

IIOMCIICHMA,

YKOMILJIEKTOBAHHBIC CIEIMATN3UPOBAHHON MeOEbl0, OCHAIIICHHBIE KOMITBIOTEPHON TEXHHUKOM C
BO3MOXKHOCTBIO MOAKIIOUEHUS K ceTu «HTepHeT» M obecreueHrueM JOoCTyna B JIEKTPOHHYIO
UH(OPMALMOHHO-00pa30BATENBHYIO CPETY YHUBEPCUTETA.

HanmeHoBaHHEe NOMEIICHMI JJ1s
CaMOCTOSATENFHON pabOTHI
obydJaromuxcs

OcHaIleHHOCTh MOMEIIESHUH ISt
CaMOCTOSATENFHON pabOTHI
obyyJaromuxcs

IlepeueHpb IMIIEH3MOHHOTO
MPOrPaMMHOTO OOecCTieueHus

ITomenienne ansi CaMOCTOSTENILHON
paboThI o0yJaromuxcs (IUTaTbHBIN
3an HayuHoii OMOIHOTEKN)

Meobemb: yuebHas mebenb
Kommnexr  cnenuanun3upoBaHHON
Me0OemH: KOMIIBIOTEPHBIE CTOJIBI
ObopynoBanue: KOMITBIOTEpHAs
TEXHHKA C MONKIIOYEHHEM K
HHPOPMALNOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHOU
«/HTEpHET» M OCTYIIOM B
JJIEKTPOHHYI0  HH()OPMAIHOHHO-
00pa3oBaTeNbHY IO cpeny
o0pa3oBaTeNIbHON  OpraHM3aIUH,
BeO-KaMepbl, KOMMYHHKAI[HOHHOE
o0opymoBaHHe, OOCCIICYHBAOIIEE
JOCTyl K  CeTH  WHTEpHeT
(mpoBogHOE COE/INHEHUE u
0ecrpoBOJTHOE  COEJUHEHHE 10
texnosorun Wi-Fi)

CCTHU




IIpoToxoa

oOHoBJIeHHs paboyeii NPOrpaMMbI AU CHHIIHHBI
«Teopusi nepepoaa (MepBblii HHOCTPAHHbIH A3bIK)»

ITo HallpaBJICHHUIO IMMOATOTOBKH

Hamnpasnennocts (npoduis)

KBanu¢ukauus
®opma oOyyeHHS

["'ox Habopa

C yderoM wu3MeHeHMl B Yy4eOHOM IUIaHe

Ha 2024-2025 y4edHblii rojx

45.03.03 ®ynnamMeHTaNbHAs U NPUKIIAJHAS TMHIBUCTHKA

CBs3b,

MH(OpPMALIHOHHBIE

nu KOMMYHHKaIlHOHHEBIC

TEXHOJOrHM B cdepe ynpaBneHus HHGPOPMAMOHHBIMH

pecypcaMu
OaxanaBp
OYHas

2022,

(Ilporokon ©oOHOBIEHHS OCHOBHOIA

npodeccnoHanbHoi oOpasoBarenbHON mporpaMmbl Ha 2024-2025 yuyeGHbIA rof) NMpPOM3BECTH
obHoBneHue pabouell mporpamMmsel AucHMIUIMHBL «Teopust mepeBona (NepBbI HHOCTPAHHBIM

A3BIK) »:

Ne Bung o6HOBIEHUIT

ConepixaHue BHOCHMBIX
H3MEHEeHHH!

[Ipuynna uaMeHeHuH

1 HUsmenenne
TPYAOEMKOCTH
JHCIIUTIIINH

1 obmee xommuectBo 3E mo
JIMCITUIIJINHE COCTABJIAET 4 3.€.,
HM3MEHEHHUE KacaeTcs ceMecTpa
5, ofmas TpyHOEeMKOCTh IO
JUCLUIUIMHE B ceMmecTpe S
COCTaBJISET 2 3.€.

2 o0beM KOHTaKTHOH paboThl
COCTaBJISET 28,3 yaca,
CaMOCTOSATENBHOW paboTEI MO
JMCITMIUINHE COCTaBjsieT 8 4.,
o0mmii 00BbEM JIUCHUILIUHBI
cocTaBnsgeT 72 yaca

HN3menenue yueOGHOro mana
BBUIY TpeboBaHui
pacUIMpeHus  HCIIOIb30BAHHUS
NN B npodeccuoHanbHOM
JIeATeTbHOCTH, HE0OXOAUMOCTh
¢bopMupoBaHUs ~ TOTOBHOCTH
CTYINEHTOB K npumeHeHuto MU
B IIPO(ECCHOHAIBHON JesTeNb-
HOCTH, POCT KOHKYpPEHTHOCHO-
COOHOCTU BBIITYCKHUKOB IpU
TPYAOYCTPONCTBE

OcHOBaHHUA:

[Tporokon 3acenanug xadenaps! Ne 9 ot 13.05.2024
3aBeayromuii kadeapoii NPUKIATHON INHIBUCTUKH U HOBBIX

HHOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTUH T/

(=
[Tporokon 3acemanns YMK dakynsrera PI'® Ne 4 ot 15.05.2024

[Ipencenarens YMK

L

M.A. Bonouru

% M.A. Bonospu



